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Machine Translation Applications 

 تطبيقات: الآليةالترجمة 
وتتنـوع الفئـة . سـتخدام والمـستخدم المـستهدفالامن حيث نمط  الآليةيمكن تصنيف تطبيقات الترجمة 

. هامـن بعـد أو ريـر مـن قبـل الترجمـة التفاعليـةالتي تحتـاج إلى تح الآلية والترجمة  الكاملةالآلية بين الترجمة الأولى
أي ( المـستخدم النهـائي ين المختلفـينيـشمل المـستخدم. ترجمة الحـوار والحـديثأنظمة وسنذكر فيما يلي نبذة عن 

 .للنص موضوع الترجمة الأصليوالوكيل الوسيط والمترجم والكاتب ) مستهلك الترجمة
 الكاملة الآليةالترجمة 

 إنتـاجإلى النظـام ثـم  الأصليت التي يتم فيها إدخال النص الاعلى الح الكاملة الآليةينطبق مصطلح الترجمة 
عـلى  إلا الحديثـة لا ينطبـق هـذا الـسيناريو الآليةوفي ضوء أساليب الترجمة . تدخل من المستخدم أي الترجمة بدون

في  أو بلغـة موجهـة; أو با سـواء بلغـة فرعيـة تحـدث بـشكل طبيعـيت التي يكون النص المدخل فيها مكتوالاالح
فقـط  الآليـةيطلق اسم المستخدم في الترجمـة . مع وجود أخطاء أو ت أخر￯ يقبل المستخدم فيها ترجمة ركيكةالاح

 .على المؤلف والمستهلك
واللغـة . لغـة الفرعيـة تنـشأ بـشكل طبيعـيلأن ال ;الأصـليلا يتأثر المؤلف , استخدام لغة فرعيةأمكن ماوحيث

 أو تنبع المقيدات الموجودة عليهـا مـن الموضـوع. دقيالفرعية هي لغة طبيعية ولكن نطاق مفرداتها وتراكيبها اللغوية م
 ًالنماذج نجاحاأكثر ما يعتقد أنه ًغالبا وهذا ). الذي يفرض قيودا تركيبية(ونوع النص ) حيث يكونا معجميين(المجال 
المستخدم لن يلاحـظ حتـى أن  فإن ,ًملائماكان التطبيق  إذا ):cf. Kitterdge and Lehrberger 1982( الآليةجمة للتر

) (METEO Chandioux 1987, 1989أشهر النماذج عـلى هـذا المـنهج هـو نظـام . الكمبيوتر هو الذي أنتج الترجمة
 أي  إلى الفرنـسية كـل يـوم بـدونيةنجليزالإ من  ألف كلمة٤٥الذي يترجم نشرات الجو الكندية التي تحتوي على 

وهناك أمثلة أخر￯ لهذا النوع تشمل البرامج المـستخدمة في تقـارير وزارة الزراعـة الكنديـة . تدخل بشري ذو بال
ت يمكـن الافي أسـوأ الحـ. وما شـابه عمالالأنشرات التحذيرية السويسرية والتقارير الصحفية عن اندماجات الو

سـايتو (عتمد على عبارات ثابتة مثل العبارات التـي توجـد في كتـب تعلـيم اللغـة للـسياح تالترجمة  تلك نأ اعتبار
; رغـم أنـه ينبغـي التأكيـد أن هـذا )Jones and Tsujii 1990; جـونز وتـسوجي Saito and Tomita 1986وتوميتا 

 . الطبيعيوضع ليس هو الوضعال
نفسه عن طريق استخدام مقيـدات وضـوابط الأثر ل على  يمكن الحصوًوحيث لا تنشأ اللغة الفرعية طبيعيا

صناعية على الكاتب; يمكن تحديد ضوابط استخدام المفردات ونطاق التراكيب النحوية التـي يمكـن اسـتخدامها 
 ترجمـات ذات جـودة نتـاج المقيد يستخدم بكل نجـاح لإسلوبالأهذا . المستخدم الآلية لقواعد نظام الترجمة ًوفقا
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٢١٩
هذه الممارسة لأول مرة عنـدما اسـتخدمت ) Elliston 1979(ذكر أليستون . ًقيداتع الآليةالترجمة أنظمة  أقلعالية بـ 

والحقيقـة . ; وقد ظهرت تقارير مشابهة على فترات متباعدة منذ ذلك الوقـت)الانألغي  (Weidnerزيروكس نظام 
 AECMA Simplified English هـي لغـة ًداماوأكثرها اسـتخ الآن  متاحدة المقيقياسية من اللغات الًاأن هناك عدد

 الأخـر￯ ةالأمثلـ وهناك تقارير عـن العديـد مـن ,)AECMA 1995(والتي تم تطويرها لأغراض صناعة الطيران 
هو الكتابة و لهذا النوع الأمثل في الكتابة والتطبيق ًا صارمًاأسلوبيجب على الكاتب أن يتبع ). CLAWS 1996انظر (

أن ظهـر أ .)Lawson 1979: 81ffلوسـون ( أن تقريـر هتمامالادير بـومن الج.  المستخدم والتقاريرالفنية كما في دليل
 يـدرك المـستخدم النهـائي أن قدو. الأصلي في النص أفضل أسلوب إنجاز وهي تجاهالاهناك ميزة غير مباشرة لهذا 

هـذا الـسيناريو ملائـم . ب فيـه شيء مرغوالأحيان ولكن هذا يعد في بعض ,)سلوبالألتكلف (هذه الترجمة آلية 
 إنتـاجعندما يكون الغـرض  أو ,ينيالأصليكون المستهلك فيها من متحدثي اللغة لا بشكل خاص للمواقف التي 

 .من لغة في وقت واحدأكثر الوثيقة في 
الناتج المبدئي الركيك مـن الترجمـة  فإن غير مرغوب فيها, أو عندما تكون عملية التحكم في اللغة مستحيلة

 كـونتومـن الطبيعـي أن . حتـى في الدقـة أو سـلوبالأ يعـاني مـن نقـص في كـان إذا  يكون مفيدا حتى قدالآلية
قـارئ الرمـوز البـصري  أو مـودم أو  مثـل القـرص المـرنإلكـتروني على وسيط ةموجود الأصلي النص مدخلات

)Optical Character Reader( :كـان هـذا الـسيناريو  إذا صـة فك رموز النص غير مرغوب فيها بخاإعادةعملية و
عندما تكون خدمات الترجمة التقليديـة غـير  أو مناسبا مع النصوص المكتوبة بلغة غريبة لها نظام كتابة غير مألوف;

باحـث  أو )مبتـدئ(والمـستهلك ربـما يكـون مـترجم ) غـير متـاح أو غير معـروف(بعيد  الأصليالكاتب . متاحة
مسودة أوليـة سريعـة وغـير منظمـة تـضمن اتـساق  الآلية تقدم الترجمة الأولىفي الحالة .  مامتخصص في موضوع

 المهمـة في جزاءالأفي الحالة الثانية قد يرغب المستهلك أن يعرف . سلوبالأالمصطلحات المستخدمة ولكن ينقصها 
واجـه عـالم  هذه الحالـة عنـدما يتنطبقربما . أفضل التي تستحق أن تعاد ترجمتها بشكل جزاءالأ أو ;الأجنبيالنص 

). cf. van Slype 1979: 88(; أن يعرف ماذا تقول المقالة بشكل عام الأول في المقاممقالة مكتوبة بلغة غريبة ويريد; 
 العالم المتخصص يـستخدم معرفتـه بالمجـال حيث إن ,ذاتهاحد وفي الواقع يمكن أن تكون الترجمة المبدئية كافية في 

 Hutchins and Kayفي هتـشينز وكـاي ( بقـصة Martin Kayويخبرنا مارتن كاي .  الغريبة في الترجمةجزاءالألفهم 

  المبدئيـة الناتجـة الآليـة; حيـث فـضل الفيزيـائيون الترجمـة الآليـة الترجمـة بحـاث لأالأولىالأيام من ) 157 :1992
كن لـديهم أيـة  من النصوص التي ترجمها خبراء روسيون ولكنهم لم ي"دقةأكثر " لأنها ;يإنجليز −من نظام روسي

أومـايتر  (TRADEX في بـرامج مثـل سـلوبالأاسـتخدم هـذا ة الأخـيروفي الـسنوات . معرفة بالفيزياء النوويـة
Aumaitre et al. 1992 ( والفرنسيةيةنجليزالإالذي يقدم ترجمات أولية للبرقيات العسكرية بين . 
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٢٢٠
 الآليةالتحرير قبل وبعد الترجمة 

 الآليـةغير مناسب يمكن تخفيف حدة أداء نظـام الترجمـة  الآليةاريو الترجمة سينفيها في المواضع التي يكون 
 . الناتج ليناسب حاجات المستخدم النهائي أو تعديل النص المدخل أي ; أو بعدهاالترجمة باستخدام التحرير قبل

نـاك وه. الآليـةالتحريـر قبـل الترجمـة أشـكال  هو شـكل مـن أعلاه,ة الموصوف قيد المدخلات المأسلوب
 إلى أسـماء , على سبيل المثـال,تشير بشكل صريح الأصليأساليب أخر￯ تشمل إدراج شكل من الرموز على النص 

 واضـحة إلى إشـارات أو  والعناوين التي لا ينبغي أن تترجم; وحدود العبارات حيث قـد تكـون غامـضةعلامالأ
ة قبلية تفاعلية يستطيع فيها النظام مسح النص هذا الترميز يمكن تحقيقه عن طريق مرحلة معالج.  المجانسةلفاظالأ

; فعـلى المـستخدم أن يعـرف نالآ يستخدم سلوبالأهذا لم يعد . المدخل وتحديد المشاكل المحتملة عند بدء الترجمة
التحرير التفاعلي قبل الترجمـة يـشبه إلى حـد كبـير . جيدا كيف يعمل النظام لتحرير النص قبل الترجمة بشكل فعال

 .التفاعلية ويخضع لنفس القواعدالترجمة 
 للموقـف الـذي وصـفناه أثنـاء مناقـشة ًا ويعد امتدادًشيوعاكثر الأ السيناريو ًحالياالتحرير بعد الترجمة هو 

تتألف عملية التحريـر بعـد الترجمـة مـن . المستهلك وإما  فيما سبق; حيث يكون المستخدم إما المترجمالأوليالناتج 
 إعـادةفتراضـات الاعـلى أسـوأ  أو – ومراجعـة فقـرات كاملـة الأخطـاء وتصحيح وليالأعمليات تهذيب الناتج 

￯وينبغي ملاحظة أنه حتى الترجمات البشرية عادة ما تخضع للمراجعة رغم أنـه ينبغـي ملاحظـة. ترجمتها مرة أخر 
ن مراجعـة إقول الكثـيرون عن مراجعة الناتج البشري; في الواقع يًتماما مختلف  الآليةأن مراجعة ناتج الترجمة ًأيضا 

أشـار تـشرش  الآخر على الجانب. ه لا يشعر المراجع انه يؤذي مشاعر أحدحيث إنأسهل بكثير  الآليةناتج الترجمة 
إلى جوانب عديدة سـلبية في اسـتخدام هـذا الـنمط والكثـير منهـا تـم ) Church and Hovy 1993: 247ff(وهوفي 

عن مراجعة الترجمة البشرية والكثـير مـن المترجمـين ًتماما يختلف  الآليةجمة تصحيح ناتج التر. عتراف به منذ فترةالا
أو / أطـول وًوقتـا ستغرقيح قـد يـحالتصفإن ًتماما  منخفضة يةالأولبما أن جودة الترجمة ً أيضا .يجدون ذلك محبطا

بـين قـل الأة عـلى  بـشعبية كبـيرًاعـمترغم كل ذلـك يبقـى هـذا الخيـار متو ,صعوبة من الترجمة نفسهاأكثر يكون 
كثـر الأنظمـة الأ فـإن ,عـادة مـا تتكـرر الآلية التي يقع فيها نظام الترجمة الأخطاءعلى سبيل المثال; لأن . المطورين

وهـذه تهـدف إلى . تفاعلية محددة مصممة خصيصا لتسهيل عملية التحريـر بعـد الترجمـةأدوات  تحتوي على ًقيداتع
 تكون معقدة لغويا; على سبيل المثال تغيير زمـن الفعـل قد المتوقعة وخطاءالأ في تصحيح  بعد الترجمةمساعدة محرر

قد يبقى التصريف النحـوي  فإنه ت الحاجة إلى تغيير البديل المعجميالاوفي ح. جنس الصفة وما إلى ذلك أو وعدد
بدال أقـرب قد يصبح من الممكن الوصول إلى القواميس والموسوعات ويتمكن من اسـت, من ذلككثر الأو. كما هو

حتفـاظ الاعلى المستو￯ العام; ويمكـن  أو  تغييرات إما على المستو￯ الداخليإجراءويمكن . المترادفات بضغطة زر
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 خطـأ وتنبـه المحـرر إلى تلـك فيهـا التي قد يكون الأماكنبتستطيع حتى التنبؤ نظمة الأبعض . بها في ذاكرة النظام

ت يكـون المـستخدم المفـترض هـو المـترجم الافي جميع هذه الحـ. حتى تطرح عليه بدائل أو التصحيحات المحتملة
عـلى تلـك  فإنـه الحالـة بـما أن هـذه هـي و. والمترجمـةة يالأصلحيث من الضروري أن يكون ملما بكل من اللغتين 

ه أن النظـام يمكنـفإن  الآخر على الجانب.  من الترجمة البشرية المعادلة لتبرر استخدامهاأفضلأن تقدم أداء نظمة الأ
 . أداة التحرير بعد الترجمة موجودة لتعدل النصإنبما  الأول  في المقامًقيداتعأقل ينتج ترجمات 

 التفاعلية الآليةالترجمة 
 الآليـة والـذي ينبغـي أن يـتم تمييـزه عـن الترجمـة ,لقد ذكرنا بالفعل التحرير التفاعلي قبل الترجمة وبعـدها

في هذا السيناريو يستشير النظام المستخدم أثناء عملية الترجمة نفسها حتى يتم توضيح النقاط الغامضة في . اعليةالتف
; الـذي كـان سـلوبالأهـذا .  في النص المترجمسلوبالأوبشأن اختيارات بدائل الترجمة, ومسائل  الأصليالنص 

  ; ملبـيKay 1980كـاي (عاليـة الجـودة  الآليـةة  لعـدم وجـود وسـيلة للترجمـالأمثـليعتقد في البداية أنـه الحـل 
 Melby 1987( من العيوب الرئيسة فيه أن المستخدم يجب عادة أن يكـون لديـه قـدر مـن ف. نلآا; بدأ يفقد شعبيته

المـستخدم النهـائي  أو الأصليوالمترجمة; وبذلك فهو يجب أن يكون مترجما وليس الكاتب ة يالأصلالمعرفة باللغتين 
الواقـع عـلى الأثـر  فـإن , على حدةجملةتعمل نموذجيا على كل  الآليةلأن برامج الترجمة ً أيضا ). ما يليولكن انظر(

 الأسـئلة البرنامج سيسأل كل سؤال عندما يقف عنـده ولا يجمـع جميـع حيث إنستمرارية; الاالمستخدم هو عدم 
إضـافة إلى ). رات المعجميـة ومـا شـابهختيـاالامـثلا أسـئلة القواعـد النحويـة و(ذات الصلة ليسألها مرة واحـدة 

البرنـامج قـد  فـإن  وبـالطبع, تتكرر بشكل كبيرالأسئلة فإن "معلبة"لأن التفاعلات عادة ما تكون نصوصا ,ذلك
 عـلى الأولى الإجابـةكانـت  إذا مابـ لا يمكنـه التنبـؤ لأنهيكرر السؤال نفسه بحذافيره عدة مرات أثناء ترجمة النص 

مكن المستخدم على سبيل المثال من ي ً آلياًمايبعض البرامج تدمج تعل. ت أم لاالاا على جميع الحالسؤال ينبغي تطبيقه
 مـن هـتمامالاولكن ذلك أد￯ إلى ظهور عيب جديد وهو تكرار تغيير بـؤرة . تحديث القواميس الموجودة بالبرنامج

 إلى حقيقـة أن الإضـافةبعتبـار الا كـل هـذا في أخـذومع . النص الخاضع للترجمة بشكل خاص واللغة بشكل عام
 .قد ثبت أن هذه البرامج ركيكة وبوجه عام أبطأ من الترجمة اليدوية فإنه المستخدم هو المترجم

 أو للـنص الأصلييكون فيه المستخدم أحادي اللغة; وهو المؤلف  الآليةمصداقية للترجمة كثر الأسيناريو الو
 نصوص متوازيـة إنتاج حيث يكون الهدف هو ًملائما قد يكون ذلك غير الأولىفي الحالة . المستخدم النهائي للترجمة

سـومرز (وأيهـا الترجمـة  الأصليمنها هو النص  أي نصوص متناظرة في لغات مختلفة; لا يتم تمييز أي متعددة اللغة;
امج وهنا يوجد تقسيم جيـد للعمـل بـين المـستخدم والبرنـامج مقارنـة بـالبر). Somers and Jones 1993وجونز 

المستخدم والبرنامج; المستخدم يعرف ما يريـد قولـه ات إمكان حيث تتداخل ,التفاعلية التقليدية التي سبق وصفها
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 طـلاقالإعـلى الأنـسب مرة أخر￯ هذا الـسيناريو هـو . بينما البرنامج هو الذي يعرف كيف يقوله في لغات مختلفة

 يـتم اسـتخدام البرنـامج ليرشـد المـستخدم في تـأليف ت قدالاوفي بعض الححينما يكون هناك لغات فرعية محددة 
 ).Somers et al. 1990سومرز ( الأصليالنص 

 على البرنامج أن يتحمل هحيث إن ,تصميم برنامج يتفاعل مع مستخدم نهائي أحادي اللغةًجدا من الصعب 
 سبيل المثال عندما يكـون الـنص  علىًملائما السيناريو مع ذلك سيكون هذاو. من المسئولية عن الترجمة كبرالأالجزء 
ت الشهيرة في هذا الاومن الح. الصعب الأمر  بلغة مباشرة; ولكن توليد اللغة المنقول إليها يبقى هوامكتوب الأصلي

وسـيقوم . الآليـةمن ناحية الترجمـة ًجدا هي لغة غامضة ة يالأصل; فاللغة يةنجليزالإالصدد الترجمة من اليابانية إلى 
 مجموعة من الترجمات المحتملة ليختار المستخدم من بينهـا عـلى أسـاس معرفتـه الحقيقيـة وحدسـه البرنامج بطرح

 . وهي خصائص لا يتمتع بها الكمبيوتر–الخاص 
 للنصوص الحوارية والخطب الآليةالترجمة 

 المعنـى.  حول البرامج التي تعتمد على الحوار بمعنيينيةالأول بحاثالأأن نذكر نبذة عن ً أيضا ينبغي علينا
) Boitet 1993بوتيـت ( برامج تفاعلية تكون صيغة التفاعل فيها هـي حـوار ذكـي هوهدف الباحث يكون  الأول
ويعمـل بـنفس  في الـسابق,  سابقة الذكر; في هذه الحالة يتذكر البرنامج ما قاله المستخدم من النصوص المعلبةًبدلا

أما المعنى الثاني فهو أن .  الترجمة معانتاجلإشار الترجمة البشري الذي يتفاعل مع العميل الطريقة التي يعمل بها مست
 تطوير برامج ترجمة الخطاب للتعامل مع الحوار حيث يصبح المـستخدم شريـك في المحادثـة اتجاهيستمر البحث في 

 الحديثـة في واجهـات سـاليبالأ القـول إنولكـن ينبغـي ). Kurematsu 1993; كوريماتسو Kitano 1990كيتانو (
التفاعل بين المستخدم والكمبيوتر وفي عملية معالجة الخطاب تقترح أن هذه التطبيقـات مازالـت في بدايـة الطريـق 

 . ت المحدودةالاعدا بعض المج
 

 ًانظر أيضا
 . المنهج– الآلية التاريخ; الترجمة – الآلية; الترجمة ليالاالترجمة بمساعدة الحاسب 

MACHINE-AIDED TRANSLATION; MACHINE TRANSLATION, HISTORY; MACHINE 
TRANSLATION, METHODOLOGY 

 
 للمزيد من القراءة

Arnold et al. 1994; Hutchins and Somers 1992; Lawson 1982, 1985; Newton 1992; Snell 1979; 
Vasconcellos 1988. 

 HAROLD L. SOMERSهارولد سومرز 
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٢٢٣
Machine Translation History 

 التاريخ, الآليةالترجمة 
لم تكـن  فإنـه  نصوص مترجمة آليا من خلال لغة عالمية وسيطة تعود للقرن السابع عشرإنتاجرغم أن فكرة 

 م١٩٣٣ عـام في إلا يمكن تعقبها بكل دقة عن طريق حقوق الملكية الفكرية الآليةهناك أطروحات حقيقية للترجمة 
 مـن أصـل فرنـسي جـورج يكـيالأمر وPetr Smirnov-Troyanskiiوف ترويانـسكي على يد الروسي بيتر سـميرن

 أي ه رغـم أنـه لم يتلـقأفكارجدية في أكثر  كان Troyanskiiويبدو أن ترويانسكي . Georges Artsrouniأرتسروني 
سـس  المؤبالأكـ هـو الـذي ينـسب إليـه الفـضل Warren Weaver غيره هو وارين ويفـر ًا; ورغم أن باحثاهتمام

 .الآلية الترجمة بحاثلأ
 والذي تم استخدامه لحـساب "لكترونيالإالكمبيوتر "وكان أحد منتجات الحرب العالمية الثانية هو اختراع   
التطبيقات غير الرقميـة بـما .  لفك الشفرة في بريطانياأهميةكثر الأو البالستية في الولايات المتحدة طلاقالإت امنص

 هو الـذي تـابع الفكـرة Weaver ولكن كان ويفر Alan Turningترنينج ن لاأ رواد مثلفيها الترجمة ظهرت على يد 
 ). Weaver 1949ويفر ( من الزملاء ٢٠٠عن طريق توزيع مذكرة حول الموضوع على 

مـسألة  فـإن حول استخدام بعض تقنيات فك الشفرة أثبتت فـشلهاة يالأصل Weaverورغم أن فكرة ويفر 
 . حولها في عدد من المراكزبحاثالأام كانت محفزة بما فيه الكفاية ومن ثم بدأت بشكل ع الآليةالترجمة 
 "المباشرة"من البرامج  الأول الجيل

 أصبح يهوشـوا بارهيليـل م١٩٥١, وفي عام بحاثالأ لتلك ً مادياًقدمت الحكومة في الولايات المتحدة دعما  
Yehoshua Bar-Hillel في معهـد ماساتـشوستس للتكنولوجيـا الآليـة أول باحث متفرغ في مجال الترجمـة )MIT( ;

جميعهم يمثلـون جمعيـات ًشخصا  ١٨ حضره MITفي معهد ً أيضا الآلية أول مؤتمر عن الترجمة م١٩٥٢وشهد عام 
 عندما تـم تطـوير برنـامج روسي م١٩٥٤ظم أول عرض لبرنامج ترجمة آلية في يناير ُنو. ًا واحدًاشخص إلا أمريكية
 وتم تقديمـه في Georgetown Universityوجامعة جورج تاون ) IBM(بي إم  أي  باحثين في شركةي على يدإنجليز

 "الترجمـة الميكانيكيـة" للباحثين في دول أخر￯ وظهرت مجلة متخصصة باسـم موعاتمجتم تشكيل كما . نيويورك
ًفعـلا د أول مـؤتمر دولي عق.  هو الذي يتولى النشرMIT وكان معهد Victor Yngveورأس تحريرها فيكتور ينجفي 

 في المعهد نفسه وحضرته وفود أمريكية وبريطانية وكندية وكان هناك مساهمات م١٩٥٦ في عام الآليةحول الترجمة 
   بجامعــة كيوشــوالآليــة بــدأ العمــل في مجــال الترجمــة ًقريبــا وفي ذلــك الوقــت نفــسه ت, الــسوفيتيالاتحــادمــن 

Kyushu Universityفي اليابان . 
ًاهتماما الدول أكثر  في جميع أنحاء العالم ولكن ظلت الولايات المتحدة هي ًواضحا ً نشاطاشهدالتالي العقد و

هـذا . والموضـوعات المتـصلة بهـا الآليـة عـن الترجمـة بحاثالأ مليون دولار في ٢٠ حيث تم استثمار ,بهذا المجال
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٢٢٤
بـرامج ً أيـضا وكان هناك. لحرب الباردةلد  تصعيتفسيره بأنه يمكن –ه عسكري أغلب –المستو￯ العالي من الدعم 

وفي . يكـيالأمرسـتثمار الا في بريطانيا وفرنسا واليابان رغم أنها لم يتوافر لها دعم مادي يوازي مستو￯ مهمةبحثية 
في البدايـة بـدعم مـادي واسـع  الآليـة حظي البحث في مجال الترجمة – كما في الولايات المتحدة –  السوفيتيالاتحاد
 .من جماعةأكثر  تدخلت فيه النطاق

عتماد الاسـتبدال المبـاشر بـالا" السائد كان سلوبالأ; رغم أن الأساليب تم اقتراح عدد من ثناءالأفي تلك 
ثـم يتبعـه  الأصـلي يتم أدنى قدر من تحليل الـنص سلوبالأ; في هذا ) المنهج– الآليةانظر الترجمة  ("على القاموس

 ترتيب الكلـمات في الـنص الهـدف عـلى أسـاس إعادةلمة المناسبة واستبدالها ثم البحث في القاموس ثم اختيار الك
عدد قليل من الجماعات; والحقيقة أن المنهج الشكلي الـذي  إلا ولم يستخدم أساليب معقدة لغويا. الكلمات المختارة

لوقـت  ليـةالآ الترجمـة أبحـاث في أواخر الخمسينيات لم يتعـارض مـع Noam Chomskyطرحة نعوم تشومسكي 
; بينما ركزت بعض الجماعات عـلى الموضـوعات حصائيلإاوهناك مناهج أخر￯ تشمل التحليل التوزيعي . طويل

 .الجيل الثانيأنظمة النظرية المتداخلة في تصميم ما سيعرف فيما بعد ب
في ) ALPAC(ستشارية لمعالجـة الكلـمات آليـا الاكانت تأسيس اللجنة  الآليةنقطة التحول في تاريخ الترجمة 

 المـشهورة –الوثيقة الناتجة عـن تلـك اللجنـة . الآلية الترجمة أبحاث لتتابع التطور الذي يتم تحقيقه في م١٩٦٤عام 
دقة من الترجمة البـشرية وتتكلـف ضـعف أقل أبطأ و  الآلية إلى أن الترجمة ت خلص–) ALPAC(باسم تقرير ألباك 

ورغم تعـرض هـذا التقريـر . توقعة للتوصل إلى نظام ترجمة آلية مفيدم أو تكلفتها; وأنه لا يوجد هناك فرصة قريبة
ه كان لـه  إلا أن,ةيجابيالإتهام باستخدام معلومات قديمة وحساب التكلفة بطريقة خاطئة وتجاهل النتائج الاللنقد و

ع بتلـك العواقـب ; وشعر الجميةيكيالأمر في الولايات المتحدة بحاثالأأثر مدمر على التمويل المادي الموجه لتلك 
ة يجابيـالإالكثير من النقـاط ً أيضا يتضمن) ALPAC(والواقع أن تقرير ألباك . حدة في باقي أنحاء العالمأقل بشكل 

بمساعدة الكمبيوتر وتوفير الـدعم للمزيـد مـن  الآليةلا تذكر; مثل توصية التقرير باستخدام الترجمة ًغالبا ولكنها 
يستخدم لتوجيه ضربات ًدائما ولكنه ) Hutchins 1996انظر هيتشينز (لحاسوبية  عن اللغويات اةيالأساس بحاثالأ

 .ً عاما١٥بعد  إلا لم تكن لتتعافى منها الآليةللترجمة 
 "غير المباشرة"الجيل الثاني من البرامج 

 ALPACاك التي استمرت في عملها حتى بعد تقريـر ألبـ الآلية تلك الجماعات المهتمة بالترجمة يقال إنما  ًكثيرا
 سـلوبالأ" التي كانت تستخدمها وتطـوير ةيالأساساستجابت للتقرير بمراجعة التقنيات )  وكنداأوروباخاصة في (

 الأصـلي النقل; ويتـضمن تحليـل التراكيـب الموجـودة في الـنص أسلوب):  المنهج– الآليةانظر الترجمة  ("غير المباشر
 ويتم فيه تجنـب مرحلـة , التداخل اللغويأسلوب النص الهدف; ووتخطيط ثنائي اللغة على المستو￯ المجرد وملخص
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٢٢٥
تـم  الأول  المـستخدم في الجيـلسلوبالأ الموجودة في قيودوالواقع أن ال. النقل ثنائي اللغة باستخدام تمثيل عالمي مجرد

 .م١٩٥٧ عام منذ Yngveها قبل إنشاء اللجنة بوقت طويل وهندسة النقل التقليدي وضعها ينجفي إدراك
 إنتـاج يكتب أنه لن يكون مـن الممكـن Bar-Hillelفي تلك الفترة نفسها كان بارهيليل  فإنه علاوة على ذلك
  بارهيليـل ("المعرفـة الحقيقيـة"اسـتطاع الكمبيـوتر الوصـول إلى مـا نـسميه اليـوم إذا  إلا ترجمة آلية عالية الجودة

Bar-Hillel 1960 .(سـتمرار بعـد الاالتـي اسـتطاعت  الآليـةالترجمة ة أنظممن المؤكد أن بعض  الآخر على الجانب
بـآخر عـلى النظـام  أو  في تـصميمها بـشكل تعتمـدحتى التي بدأت بعد صدوره; كانـت أو ;ALPACتقرير ألباك 

 .الأولالهندسي للجيل 
 ,التي ظهرت في السنوات العشر التالية على التقريـر الآلية الترجمة أبحاثأهم تركزت وعلى الرغم من ذلك 

 لتصميم الجيل الثاني مثل استخدام أساليب لغويـة وحاسـوبية الأخر￯ غير المباشر وبعض الخواص سلوبالألى ع
بتمويـل  إلا في الولايـات المتحـدة الآليـةعمل في مجال الترجمة  أي كانت هذه الفترة فترة تأمل لم يتم خلالها. معقدة

وكانـت أهـم . ات في باقي أنحاء العالم بـشكل عـام وانخفض التمويل لتلك النوعية من المشروع,خاص من أفراد
 , الـذين في جرينوبـلGETA وجماعته المـسماة جيتـا Bernard Vauquois في تلك الفترة برنارد فاكوي لشخصياتا

بخاصـة في مونتريـال  (الأخـر￯عـلى الجماعـات  الآليةسيطرت جهودهم المستمرة خلال العصور المظلمة للترجمة 
مـن أهـم و , بدأت بعض النتائج الواعدة في الظهـورALPACعشر سنوات على تقرير ألباك  وبعد مرور .)وكيوتو

 في مونتريـال TAUM الذي تم تطويره على يد جماعة تاوم METEOالنجاحات التي شهدتها تلك الفترة ظهور نظام 
 وهـي ترجمـة النـشرات ًلاالمهام ملأكثر والذي استطاعوا فيه استبدال الكمبيوتر بالمترجم البشري في مهمة تعد من 

والثاني  الأول  وهو هجين بين الجيلينSYSTRAN إلى الفرنسية; وكذلك تطوير نظام يةنجليزالإالجوية الكندية من 
 في كاليفورنيا; واستخدم هـذا البرنـامج في القـوات الجويـة Peter Tomaتم تطويره بشكل خاص على يد بيتر توما 

حيث ظهرت الحاجـة إلى ترجمـات مبدئيـة مـن  NASAناسا ة يكيالأمرلطيران  ووكالة الفضاء واUSAFة يكيالأمر
فرنـسي مـن  −يإنجليـزوصـدر بعـد ذلـك إصـدار ).  تطبيقـات– الآليـةانظـر الترجمـة  (يةنجليزالإالروسية إلى 
SYSTRAN ية وروبالأ قامت بتجربتها مفوضية الجماعاتCECشـجعت هـذه .  تطويرهـا في لوكـسمبورج تم ثم
 الذي Eurotra تمويل برنامج الثمانينيات مناقشات نتج عنها فيما بعد خلال ء فيبدل لم١٩٧٨لمفوضية في النجاحات ا

 .في التاريخ الآليةمشروع للترجمة  أكبريظل 
; أوروبافي  الآلية بنهاية السبعينيات بظهور العديد من مشروعات الترجمة ًقريبات الآليةاكتملت نهضة الترجمة 

الدراسات حول الموضوع مرة أخر￯ في المجلات والمؤتمرات; وأقيمـت أول دورة مـن سلـسلة وظهور العديد من 
هم للترجمـة اهـتمامبدأ البـاحثون في توجيـه ً أيضا وفي اليابان. م١٩٧٩ في لندن عام "الترجمة والكمبيوتر"مؤتمرات 
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٢٢٦
حاسـب آلي متوافقـة مـع نظـام ة نظمـبعدما تعلموا الكثير من حل المشاكل التي واجهتهم أثناء تـصنيعهم لأ الآلية

 . الكتابة اليابانية
; وبـالرجوع إلى الـوراء يمكـن أن سواقالاتظهر في  الآليةبدأت برامج تجارية للترجمة ً أيضا  الوقتذلكفي 

جميـع .  بـشكل ملحـوظًالتجارية لم يكـن جيـدانظمة الأ من تلك ً أياحيث إننعد هذه النهضة مبكرة بعض الشيء 
 ALPAC جماعات في الولايات المتحـدة اسـتمرت بعـد صـدور تقريـر ألبـاك إنتاجرت كانت من البرامج التي ظه

وتم تعـويض الجـودة المتواضـعة في . من البرامج الأول بآخر على التخطيط الهندسي للجيل أو وكانت مبنية بشكل
 ًال غـير مـستعديـزامـا  كـان يكـيالأمرسـتخدام; ولكـن الجمهـور الا بصنع نوافذ تفاعلية سـهلة الأحيانبعض 

 عـلى مـستو￯ ًا معتـادوروبيالأبينما كان العميل ) حيث لم يكن هناك شعور بالحاجة إليها( الآليةلاستخدام الترجمة 
 الكمبيوتر المطلوبـة كانـت لا تـزال غاليـة الـثمن ولم يكـن هنـاك نظـام موجـه بـشكل خـاص أجزاء. أعلى بكثير

 المترجمـين الـذين انتـابهم شـعور بـأنهم مهـددين مـن تلـك  اللغة; بل كانت تستخدم مـن قبـلأحاديللمستخدم 
 .التكنولوجيا الجديدة التي لم تكن مفيدة لهم بأي حال

في النضوج وبخاصة بعد أن ظهرت جوانب القصور في  الآليةالتالية بدأ مجال الترجمة العشر سنوات الخلال 
التقدم الذي حدث فـيما بعـد .  طرق للتغلب عليهاادإيجالجيل الثاني من التكنولوجيا; حيث بدأ الباحثون في محاولة 

 الشخصية الصغيرة بـشكل الأجهزة إلى البرامج التفاعلية على تجاهالا. ثرالأ الكمبيوتر كان له بالغ أجزاءفي صناعة 
 الترجمة يمكن نتاجلشخص يتفاعل مع الكمبيوتر لإ) Kay 1973(خاص كان معناه أن السيناريو الذي اقترحه كاي 

تتضمن التحرير قبل وبعد الترجمـة ً أيضا تم اقتراح سيناريوهات أخر￯). انظر الترجمة بمساعدة الكمبيوتر(قه تحقي
 ). تطبيقات– الآليةانظر الترجمة ( وما شابه قيدوالنص ال

في : الآليـة الترجمـة أبحـاث التـي تـساهم في نظمـة الأخـر￯الأفـترة ابتكـارات في ً أيضا كانت تلك الفترة
; وكانـت الآليـةاللغوية في برامج الترجمـة شكال الأولإعراب ل الجديدة الأساليبالحاسوبية يمكن دمج اللغويات 

 بوجود الكمبيوتر الـذي يـسمح ويـشجع تطـوير ًوعياأكثر بدأت تصبح قد في تلك الفترة ً أيضا اللغويات النظرية
 الأجهـزةب برمجـة جديـدة بيـنما أعطـت في علوم الكمبيوتر ظهرت أسـالي. المزيد من النظريات الشكلية والكاملة

 .للمناورة أكبرمساحة  الآليةقدرة باحثي الترجمة  كبرالأوالأسرع الجديدة 
في ذلك الوقت . لترجمة النص الآلي الفهم الذي يحتاجه الحاسبر ت مشكلة واحدة كبيرة وهي مسألة قديبق

دم حلولا لتلـك المـشكلة; والكثـير مـن الكتـب صطناعي الناشئ سريعا ما سيقالاكان من المعتقد أن مجال الذكاء 
 .الآليةتوقعت ذلك وتطلعت إلى جيل ثالث من الترجمة  الآليةت المكتوبة في ذلك الوقت عن الترجمة الاوالمق
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٢٢٧
 الآليةعودة الترجمة 

وتـضمنت . لتتخـذ مكانـا مـرة أخـر￯ كمـشروع يـستحق التمويـل الآليةبنهاية الثمانينيات عادت الترجمة 
 هم يعملـونجمـيع, أوروبا عبر ً مختلفاً موقعا٢٠ في ً باحثا١٥٠ الذي عمل به Eurotraت الرئيسية مشروع المشروعا

بالدعم من شركات كبر￯ مثل فيليـبس في  الآلية الترجمة أبحاثوحظيت . يةوروبالأعلى اللغات التسع للمفوضية 
 في تطوير برامج ترجمة آلية ًقريباات الكبر￯ تيلكترونالإفي اليابان ساهمت جميع شركات . هولندا وسيمنز في ميونيخ

مـشروع مركـز .  الترجمة المنطوقةأبحاثمدعومة من القطاع العام وبخاصة  الآلية الترجمة أبحاثتجارية وأصبحت 
في . التعاون الدولي للحوسبة المدعوم من اليابان اشتركت فيه خمسة دول من جنـوب شرق آسـيا بمجهـود جمـاعي

 والقوة ةيوروبالأ مرة أخر￯ بتشجيع من المبادرات ًزخما الآلية الترجمة أبحاثاكتسبت ة يكيالأمرة الولايات المتحد
في ة يكيالأمرالتي اكتسبتها اليابان فجأة والجهود الناجحة التي حدثت في الداخل بما في ذلك منظمة الصحة للدول 

في .  أنها لم تكن بمستو￯ فترة الخمـسينياتفي الظهور رغمة يكيالأمرواشنطن العاصمة; وبدأت بعض المشروعات 
 ظهـرت ,قد أنشأ مجلاته ومؤتمراتـه الخاصـة; وكعلامـة حقيقيـة عـلى النـضج الآليةهذا الوقت كان مجتمع الترجمة 
 .فصائل وقضايا مختلفة في المجال

 الـذي METALالتجارية شملت برنامج  الآليةكان هناك موجة ثانية من برامج الترجمة ً أيضا في هذا الوقت
; وهما برنامجان بدئا كمشروعات بحثية أساسية IBMبي إم ي آ  من تطوير شركةLMTطورته شركة سيمنز وبرنامج 

هـا ؤعتمـد عـلى تـصميم بـسيط ولـذلك كـان أدات ت مازالـحدثالا بعض البرامج توكان. وأكملا دائرة التطور
وتتنـوع الـبرامج المتاحـة في نمـط . واقعيـةر أكثـً; ولكن الشركات المنتجة كانت قد بـدأت تعطـي وعـودا ًامحدود
جميـع .  إلى الكمبيـوتر الشخـصي الـذي لم يكـن غـالي الـثمنًاستخدام وأجهزة العمل; وكان الكثير منها موجهالا

 كانت تحتوي على واجهات استخدام معقدة وتعمل بكل سـهولة في بيئـة معـالج الكلـمات ًقريبا تالبرامج التجارية
 . والمعاجم وحزم النشر المكتبي وما شابهلهجائيالمدقق االكتابة مثل أدوات و

 غـير رسـمي حيـث نـر￯ ذروة النـشاط في الولايـات أسـلوب ب١ملخصة في شكل رقم  الآن القصة حتى
 شركـة ١٥ أو ١٠قبل تقرير ألباك بفترة بسيطة; وفي اليابان في أواخر الثمانينيات عندما كان هناك ة يكيالأمرالمتحدة 

لبـاك الابيـنما كانـت ذروة . Eurotra مـع نهايـة مـشروع ١٩٩٠ في عـام أوروبابرامجها التجارية وفي تقوم بتحسين 
ALPAC ــذروتان ــت ال ــا; كان ــا م ــة نوع ــخريالأ كارثي ــاتت ــرد علام ــلىان مج ــال  ع ــؤرة يرتغي ــتمامالا في ب              ه

 أن النـشاط في مجـال هـتمام للاومـن المثـير. وليس على فقدان التمويـل تمامـا)  ذات الصلةالأخر￯للموضوعات (
ة فقـط وفي دول الـشرق يكيـالأمرفي الوقت الحالي في ارتفـاع مـستمر في الولايـات المتحـدة  الآلية الترجمة أبحاث
 . الناشئة مثل كوريا وتايوانالأقصى
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٢٢٨
 ظهور تقنيات جديدة

كان .  التطورات القادمة عما ستكون عليهالآليةل العديد من باحثي الترجمة ءمع بداية عقد التسعينيات تسا
وبالطبع كان هناك بعـض المـشاكل . من حيث المبدأقل الأنموذج الجيل الثاني قد تم استكشافه بشكل متكامل على 

 .التي يجب حلها
 
 عصر الرائد            ال الأول الجيل        لهادئ     االعصر          الجيل الثاني         لعصر الجديدا

 
لمتحدة الولايات ا

 _ _ة يكيالأمر
 −− − . اأوروب 

−  السوفيتيالاتحاد
−− 

  ......اليابان
          

 الآليةظهرت الترجمة              
                       

  اليابانفيتجاريا                    
         ALPAC          تقرير         

  1990           1985            1980           1975            1970             1965              1960          1955             1950                    1945     
 

رسم بياني غير رسمي يبين تاريخ الترجمة الآلية, ويبين الفترات الخمس لتـاريخ الترجمـة الآليـة كـما عرفهـا هاتـشنز . )١(الشكل رقم 
Hutchins 1993:27ff)(. 
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٢٢٩
التغيـيرات الجغرافيـة .  تظهـرالتيلطلبات الجديدة اكل لغة جديدة تزاوج قل الأكلاهما عملي ونظري, على 

نـوع رغم ذلك كان هنـاك . ةدرك الموياتالأولعلى  ديأك السياسية السريعة في السنوات القليلة الماضية كان لها تأثير
من الـلازم, أكثر  ةوعود أوائل الثمانينيات طموحبدت ات, ّكما في الستيني. الآليةقلق بين بعض باحثي الترجمة ال من

ًكان تقريرا ثانيا إذا ماوتساءل الباحثون  تهـاء للتـو مـن الانكان قـد تـم . ًا وشيك,ALPAC تقرير ًا, على نمط مدمرً
اه إلى القضايا تبالان واليابان, انتقل اأوروبفي .  أبداهقي تحقيتملم  AIوعد ف ,, بمشاعر متباينة الضخمEurotraمشروع 

بـشكل  ظهـر ّثـم,. ومعالجة الخطاب, وهكـذا , وخبراء أنظمة,يةالإنسانعمومية مثل تداخلات الحاسوب كثر الأ
  منـهًبـدلا 'تجريبـي' أسـلوب : بـدأتا في جـذب البـاحثين تقنيتـان جديـدتان.الآليةمفاجئ, نموذج جديد للترجمة 

: . وبمعنـى آخـر( التجريبـي اسـتعمال المكـانز سـلوبالأتضمن وي. عن علم المنهج السائدًتماما , مختلف 'عقلاني'
 مـن ًبـدلا حـصائياتالاو ,); انظر المكنـز في دراسـات الترجمـةالآلةبالحصص الكبيرة للنصوص في شكل مقروء 

ات ترجمـ) بلايين الكلـمات( انتزاع من المكانز المتوازية الضخمة الأساليباحد يتضمن . تلوغاريتماقواعد لغوية و
 سـلوبالأويعمل ). Brown et al.. 1990 آخرونبراون و (مكانيةالإ إحصائية أساس على ة ونحوية معجميةمكافئ

).  وعلـم المـنهجالآليـةانظر ترجمة (الكثيرة المكونة من أمثلة رئيسة تستعمل كنماذج ترجمة صغر الأالثاني مع المكانز 
بالتأكيد, هناك الكثير . إنه فقط انحراف ثانوي أو ,ليةالآوسيخبرنا الزمن أن كان هذا معلم رئيس في تاريخ الترجمة 

 ينسـلوبالأ هجينة ويدمجون كـلاأنظمة ستمرار في استكشاف التقنيات التقليدية, والامن الباحثين الذين يفضلون 
 .ً أيضا معا

 

 ًانظر أيضا
 الآلة. ; الترجمة, تطبيقات; الترجمة, علم منهجالآلةترجمة بمساعدة 

 الأخر￯القراءة 
Buchmann 1987; Hutchins 1986, 1988, 1993, 1996; Nagao 1989: 1-48; Nirenburg et al. forthcoming; 
Pugh 1992; Warwick 1987. 

 HAROLD L. SOMERS. هارولد إل سومرز 
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٢٣٠
Machine Translation Methodology 

 علم المنهج, الآليةالترجمة 
عكـس فقـط تتـاريخ قـصير; لم  الآليـةترجمة لل, لم الحاسباتكمسعى يمتد على جانبي حقول علم اللغة وع

وفي مجـال اللغويـات شـكلت . ًعليهـا أيـضاالأثـر  فقط بل كان لها ابلـغ تالاالتغييرات التي طرأت على هذه المج
فة ليس من قبيل المصادو. بؤرة للتركيز لبعض اللغويين الذين وجدوا تطبيقا عمليا لدراساتهم النظرية الآليةالترجمة 

 أبحـاث وأحـد أهـم فـرق )Noam Chomskyنعوم تشومسكي ( عمقالمعروفة علوم اللغويات أكثر محفز أن ًحتما 
ه من الواضـح  إلا أنبنفسه الآليةرغم أنه لم يعمل في مجال الترجمة ). MIT( كانا في المعهد نفسه ,الرائدة الآليةالترجمة 

 الـصارم سـلوبالأل النحو وقعت تحت تأثير الحاجة إلى  حويةبداعالإ Noam Chomskyأن آراء نعوم تشومسكي 
 عـضو فريـق Bernard Vauquois; كـان برنـارد فـاكويس رالكمبيـوتفي علـوم . والشكل الذي يفرضه الكمبيوتر

 البرمجـة أسـلوب ومعـه ALGOL-68في جرينوبل عضوا في الجماعة التـي اخترعـت برنـامج  الآلية الترجمة أبحاث
 Prolog بينما تم اختراع لغة البرمجة المنطقية المسماة , ثورة في علوم الكمبيوتر في فترة السبعينيات مما أد￯ إلىجرائيالإ

ً نطاقا مثل معالجة ضيقلأات الافي المج. الآليةلتخدم أغراض الترجمة  واضح بشكل الآن والتي تحظى بشعبية كبيرة
. مـن أن تحـصىأكثـر  الآليـة الترجمة أبحاثجت من بتكارات التي نتالا فإن صطناعيالااللغات الطبيعية والذكاء 

ولـذلك مـن المناسـب اعتبـار . كرد فعل لما سبقه أو  جديد يخرج كتطوراتجاهات, كل اتجاه هناك عدة مجهودولأي 
 . من ناحية التطور التاريخياتتجاهالاهذه 

 المباشرةنظمة لأا
أن الترجمة  أي  من القاموس;"ستبدال المباشرلاا" كانت في جوهرها معتمدة على الأولى الآليةالترجمة أنظمة 

ات والتعديلات التي تـتم في ستثناءالاكانت تتم على أساس استبدال مفردة بأخر￯ بشكل مبدئي; مع وجود بعض 
ات المحتملـة في وبالطبع سيدرك علماء اللغة والمترجمون في الحـال الـصعوب. القاموس ثنائي اللغة الخاص بالبرنامج

لم يكونـوا مـن اللغـويين ولا مـن  الآليـة; ولكن ينبغي أن نتذكر أن أوائل الباحثين في مجـال الترجمـة سلوبالأهذا 
والـبعض ) ينإلكترونيمهندسين  أو أي علماء رياضيات( الآلي المترجمين; ولكن كانوا متخصصين في علوم الحاسب

 في الأسـاسيوكـان مـنهجهم . الثـاني أو الأول  مهاجرين من الجيـللكونهم منهم كان لديه معرفة بإحد￯ اللغات
عـن أنفـسهم  يرعبـالتون بكل شـجاعة يحاولالترجمة هو نفسه ما نراه حتى اليوم بين السائحين أحاديي اللغة الذين 

برمجـة  الذي يعتمد على استبدال المفـردات كانـت مركبـة بأسـاليب التجاهالانقاط الضعف في هذا . ةالأجنبيباللغة 
البدائية التي كانت متاحة في ذلك الوقت حتى تشمل عملية الترجمة النموذجية بعض التحليل الداخلي للمفـردات 

 ترتيـب إعـادة المكافئ في اللغـة الهـدف; وبعـد ذلـك تـتم عمليـة يجادوالبحث في القاموس لإ) الصرف(المستقلة 
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٢٣١
ما تـؤدي إلى أخطـاء مثـل الخطـأ ًغالبا واميس ثنائية اللغة عمليات البحث العادية في الق. لبيئة النصًطبقا الكلمات 

ــارة ــشهور في ترجمــة عب ــة الروســية إلى "my trebuem mira" الم ــدلا "We demand the world" باللغ ــنًب    م
"We want peace" الأخطاء; والكثير من يةنجليزالإ باللغة ￯قواعـد ترتيـب . حـدةأقـل  والتي ربما تكون الأخر

 "a black cat" تعطي ترتيب الكلمات الصحيح في بعض الجمل للاسم والصفة مثل ترجمة عبـارة قد ً أيضاالكلمات
   وتترجمهـا إلى"a very black cat" ولكنهـا تخطـئ في عبـارة , بالفرنـسية"un chat noir " إلى عبـارة يـةنجليزالإ
"un tres chat noir" من ًبدلا "un chat tres noir". 

ــا ــا أدرك الجًوسريع ــذا  م ــذاجة ه ــع س ــلوبالأمي ــلس ــوا بارهيلي ــة يهوش ــين وبخاص ــض المعلق   ; بع
Yehoshua Bar-Hillel – اقترحوا أن الكمبيوتر سيحتاج إلى فهـم –في العالم  الآلية وهو أول باحث في مجال الترجمة 

 في عبـارة "pen"ة  القدرة على فهم المعنى السليم لكلمة مثل كلم; لأنالنص المراد ترجمته بطريقة مقاربة لفهم البشر
"the box was in the pen"صناديقللـ  المناسـبةقاسـاتالم تتطلب معرفة حقيقيـة ب, ومن ثم ترجمتها بشكل سليم, 

ــين  ــرق ب ــل  ("playpens" و"writing pens"والف ــل)Bar-Hillel 1960بارهيلي ــارة, ; وبالمث ــين عب ــرق ب   الف
"The man saw the girl with his telescope" وعبارة "The man saw the girl with red hair" والتـي يمكـن أن 

المـشاكل يمكـن  بـأن – إن لم يكـن الجميـع –رغم ذلك شعر الكثـيرون . تتحول إلى اللغة الهدف في تركيب مختلف
 الأسـاس هـي نتيجة ذلـك قد تكون; والأصلي يتم فيه تحليل النص ًقيداتعأكثر  لغوي أسلوبالتغلب عليها فقط ب

 ." غير المباشرسلوبالأ"وهكذا ولدت فكرة . لنص المستهدفلعقلانية أكثر ية وترجمة حرفل
 الجيل الثاني غير المباشرةأنظمة 

إلى اللغـة الهـدف بـشكل غـير  الأصـلي غير المباشر هي أن يتم نقل الـنص سلوبالأ وراء ةيالأساسالفكرة   
وهناك فرق . تمثيل للتركيب النحوي له أو صليالأ لمعنى النص ًتمثيلاهذا كون ي قدو. مباشر عن طريق تمثيل وسيط

 ): ٢(الشكل رقم ه بشكل مباشر من تمثيل إنتاجكان النص المستهدف يتم  إذا آخر وهو ما
كلما كـان التحليـل أعمـق كلـما ): Vauquois 1968(فيجيوس استعمله يكون تخطيط الهرم, من المحتمل أن   

لـنص  لصطناعية حيث لا يكون هنـاك نقـل مطلقـاالاكون طريقة اللغة كان النقل مطلوب أقل, الحالة المثالية أن ت
 الاخـتلاف إن. سواء هناك مرحلة فاصلة للنقل بين ممثلين محددين للغة أو −ّ ما يسمى مدخل بيلغوي −المصدري 

 ). ٢الشكل رقم (بين هاتين الطريقتين مصور بتخطيط الهرم المعروف 
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٢٣٢
 

 صطناعيةالااللغة               
 

 تحليل       النقل    توليد 
           

              
             

 الترجمة المباشرة          
                        

               نص هدف                        
 

 ).م١٩٦٨(رسم هرمي من المحتمل أن فوكواز استعمله لأول مرة عام ). ٢(شكل رقم ال
 

عوائـق طريقـة الجيـل لى نظريـا نقـ أًحلاصطناعية الاطريقة اللغة تمثل  سابق, من الناحية التاريخية في وقت
ّيـد خـواص لغـة يح ًعتقـد أن تمثـيلاُيقـد كـان  طريقة كلمة بكلمة تزيد التدخل من لغة المصدر, وحيث إن. الأول

فقط صدري, آسرا  هو تمثيل مجرد من معنى النص المinterlingualتمثيل  فإن وبالتالي. المصدر بالكامل سيعرض حلا
وقـد اتـضح . الأصـليضرورية لتوليد نص هدف ملائم, بدون تأثير لا داعي له من النص الكل المعلومات اللغوية 

 الـنص, يمثـلي جـاء بهـا اللغويـون مـازال ذ العمقالا تمثيلحتى ال. ةعملي من الناحية النجازالإ صعب إن هذا
 على آلية تحول التراكيب اللغوية من لغة إلى تراكيـب ًابنيأن يكون مترجمة يجب الليس المعنى, ويبدو حتميا أن نظام و

 خاصة عندما يفكر المرء interlingualفوائد لطريقة ال ما, فهناك العديد من إلى حد سيء  أمرهذاو. الأخر￯في اللغة 
 مـن اللغـات ١١نقـل, , ل نظام للترجمة بـينفكر في إن( بين العديد من أزواج اللغة , تترجمترجمة متعددةأنظمة في 

 المحـاولات لتطبيـق هـذه أفـضل, لكـن ) زوج لغـة مختلفـة١١٠يحتاج للتعامل مع س ,وروبيالأتحاد الرسمية للا
  عـبر لغويـة الصياغةإعادة translingual ًعموما  واتضح أنها,ً على نطاق ضيق جدابتطبيقها الآن الفكرة تلتزم حتى

. انظر بشكل خاص آرنولد وفي مكـان آخـر: الأدبوقد نوقشت هذه القضية على نحو واسع في .  من ترجماتًبدلا
)٨٠: ١٩٩٤ ff.(و Hutchins) و Somers 1992: 71 ff.( 

تحليـل ) أ: ( عملية ذات ثلاث مراحل على أنها الترجمة  إلى طريقة النقل, التي تنظر كانفضلالأ الحل العملي 
تـأليف ) ج(نقل ذلك التمثيل إلى تركيب اللغة الهـدف المطـابق, و) ب(صدر, الملغة ل  نحويكيب إلى تردخلاتالم
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 أي عتقد بأنه قد تم اقتراحه فقط كردة فعـل إلى تقريـرُ يالأحيان أغلبفي البناء الذي كان . الناتج من ذلك التركيب

, كـما م١٩٥٧ منـذ ًصف مبكراُفي الحقيقة و نهأاتضح , ), تاريخةإلكترونيانظر الترجمة ( م١٩٦٦سي لعام  أي إل بي
 ).٣(يظهر في الشكل رقم 

فهي عادة تعتمـد . ظمةالانبين  ًكثيرا  هذاتلفيخّ نوع التمثيل المتوسط المثالي, وصف كيف يبدومن الصعب 
 مـن مـع المزيـدرغـم أنهـا عـادة مـا تـأتي , ) أ٤كما في الشكل الـرقم (على نوع تمثيل تركيب عبارة مألوفة للغويون 

 ). ب٤( كما في الشكل الأحيان أغلبّملخص في مع المعلومات, و
   

 
 
 

 
 ١اللغة                 محدد              محدد                       ٢اللغة                

 ةيانالألمالجملة          ةيالألمانلجملة ا       يةنجليزالإللجملة                   يةنجليزالإللجملة     
 
 

     
 

 
 

 التحليـل 'ـــ كن يـصبحان معروفـا'البنـاء' و'الاعـتراف' )(Yngve 1957 من يونجيف ' إطار للترجمة الميكانيكية .)٣(الشكل رقم 
 هـي ' بنيـوي التكـافؤ ال'القواعـد وأحكام  '; أن فكرة 'التراكيب' أو " مثل التمثيلات' المحددات ', و'التأليف'و

 .ة الجيل الثانيّميزة كلاسيكية من أنظم

R.R 
 

אא 
א 

T.R. 
 

 
 

C.R. 
 

אא 
א 

G1 
אא

א  

E 
אא

א  

G2 
אא

א  
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    S   
 الجملة                       

 مضارع= الزمن            
 VP                  مفتوح= الخبر             
 لزامالا=  القيد            

 مبني للمجهول= الحالة          
          NP                             VG                                           

 اسم     
 آلة= الخبر

       D                        N          Mod  Aux      V        Part 
  معرفة =المفعول
                  مفرد     

         The  machine should be turned on   
 )     أ(             ) ب(     

 
هو تمثيل أعمق, في العمل معترف بها كوحـدة ) ب(لاحظ أن .  محتملان للجملة, يجب أن تعمل الآلة تمثيلان لغويان.)٤(الشكل رقم 

 .معجمية, ومجموعة الفعل المركب يمثل كحزمة من الميزات النحوية, الخ
 

عـالج ُتسب وُتحـ كيـف يهـحسابية وبيانيـة, و  وهي مشكلةالآلية في تصميم الترجمة خرآ نظري هناك تمييز
 ة مـشكلالأولى − مـا يعمـل وكيـف يعملـه− هناك بشكل واسـع مـشكلتان حيث إن. الموصوفة أعلاه التمثيلات 

لغـات البرمجـة الحـسابية التـي  أو ثنين بتزويد الشكلياتالا  بينلفصلل محاولات وهناك, ة حسابيةالأخيرو, ةلغوي
لشكليات النحوية الموجـودة في لة المشابه شكلياتال  عادة هذاويعني. يمكن أن يتعلمها اللغوي بسهولة ويعمل بها

على الباحث اللغـوي . جرائيةالإوولكن هناك فرق نظري آخر بين المدارس الشكلية التصريحية . اللغويات النظرية
مـع بينهـا; الج يـةلكمبيوتر كيفلويترك , من حيث العلاقات والحقائق الثابتة الأمر لتفكير فيافي الشكلية التصريحية 

ويمكـن .  عـما ينبغـي أن يـتم فعلـه ومتـىًتصريحاأكثر  على الباحث اللغوي أن يكون ,جرائيةالإ بينما في اللغويات
; يمكننا اسـتخدام هـذه mouse هي صيغة الجمع من كلمة mice حقيقة أن كلمة أخذلن: التمثيل لذلك بكل سهولة

فق مع الفعل وفي تحديد كيف نـترجم ات مختلفة; على سبيل المثال في تأكيد أن فاعل الجملة يتإجراءالمعلومة في عدة 
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لـذا هنـاك .  وليس فقط الترجمة منهايةنجليزالإعند الترجمة إلى  أو )والتي يغفلها القاموس ثنائي اللغة (miceكلمة 

 علاوة على ذلـك. التي تستخدمهاات جراءالإ بشكل مستقل عن "التصريحية"ميزة واضحة في تأكيد هذه المعلومة 
أكثـر ولذلك ينبغي أن يتم التعبير عنها بشكل ًجدا  عامة اتإجراءحد ذاتها أشرنا إليها هي في التي ات جراءالإفإن 

) 'X(للحـصول عـلى ترجمـة  إذا )X(هـي صـيغة الجمـع مـن ) 'X(و) Y(تترجم كــ) X(كانت  إذا :عمومية; مثال
 ).'Y( صيغة الجمع من أخذفعلينا ) بشكل طبيعي(

فكـرة . وعكست التطورات في علوم الكمبيـوتر الآليةفي برامج الترجمة  بطرق مختلفة فكارالأتم تحقيق هذه 
. ما يقرب مـن ذلـك أو ةالأخير في الثلاثين سنة ظهرت , بصفة خاصة,بيئات البرمجة المختصة بمهمة معينة بالذات

 مـن ة,مبـاشرالتـي تـم إدخالهـا  الآخـر النظرة التقليدية للكمبيوتر كآلة تقوم بمجرد تنفيذ التوجيهات الواحد تلو
تغـيرت وظهـرت فكـرة لغـات البرمجـة , نوعية الحسابات البسيطة وترتيب البيانات التي يستطيع فعلها الكمبيوتر

وشكلياتها والتي تفصل بشكل صريح بين الجوانب الخاصة بما سنفعله وكيف سـنفعله وتعـبر عنهـا بـشكل سـهل 
  وي وربــما كــان أكثرهــا شــهرة هــو صــيغةالــسهلة للباحــث اللغــشــكال الأولقــد ذكرنــا بالفعــل . للمــستخدم

 ًقريبـا تكـون القواعـد مطابقـة تيـث; حProlog التي نجدها في لغة برمجـة Definite Clause Grammar (DCG)الـ 
أكثـر وتـم تطـوير شـكليات أخـر￯ . لقواعد النحو الخاصة بتركيب الجملة التي توجد في كتب اللغويات العاديـة

المعلومات التـي يحتاجهـا الكمبيـوتر في تحليـل المـدخلات ًجدا  عام أسلوبتمثيل بإجرائية ولكن جميعها يهدف إلى 
 .وتحويلها إلى لغة أخر￯ وتوليد النص المترجم

  النظريةالأساليب
 العام سابق الذكر هناك العديد من مشروعات البحـث التجريبيـة في جوهرهـا التـي تـم سلوبالأإطار في 
) ً دائـماولـيس(ًغالبا و.  من أن تكون أساسا لنظام عاملًبدلاحاسوبية  أو ية لاختبار نظرية لغوالأساسبتصميمها 

 الأسـاليبوسـنجد فـيما يـلي بعـض .  المصممين حتى لبناء نموذج أولي به معجم ضخم واسع النطاقلا يهدفما 
 .ً جداهمةالم

 واسـتجاب لـذلك بعـض ;الآليـةأشار الكثير من المعلقين إلى الحاجة لتوافر معرفة حقيقية لبرنامج الترجمة 
القدرة على تحليل الـنص الـذي تحـاول ترجمتـه بـشكل  الآلةتعتمد على المعرفة تتضمن إعطاء أنظمة الباحثين ببناء 

 إلى اليابانية الذي تم تطويره في جامعة كـارنيج يةنجليزالإ الذي يعمل من KBMTومن أمثلة ذلك برنامج . منطقي
والـذي يحتـوي عـلى نمـوذج وجـودي يـشمل ) Goodman and Nirenburg 1991جودمـان ونيرنـبرج (ميلـون 

والعلاقات  فعالالأو الأحداثومن حيث المفاهيم النظرية; ) دليل تنصيب الكمبيوتر(معلومات عن مجال التطبيق 
ولتحديـد ) مـثلا لوحـة المفـاتيح الرقميـة والفـأرة(يستخدم البرنامج هذه المعلومات لفك اللبس التنسيقي . بينها
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 التـي قـد الأخـر￯والكثـير مـن التركيبـات ) وراقالاب وإملائهاافتح غطاء الصفيحة : مثلا(ئر بشكل سليم الضما

قصور يحدث في الجهد البشري المطلوب ًدائما هناك   إلا أنورغم أن البرنامج أثبت نسبة نجاح معقولة. تسبب لبسا
 يحتـوي عـلى CMUالمعجم الموجود في نظـام : امومسألة توسيع نطاق النظ الأول لفك شفرة جميع المعارف في المقام

 . كلمة١٠٠٠من أقل 
 بفكـرة هـتمامالا فقد ظهر بعـض , النحووه الآلية في تطوير نظم الترجمة ةيالأساسحد الموضوعات أوبما أن 
هـذه الفكـرة تعمـل في . النحو الذي يمكن استخدامه للتحليل وفي الوقت نفسه لتوليد لغـة مـا أي النحو العكسي

ًتمامـا  ً هذا النحو من المفـترض أن يكـون مـستقلاحيث إن الموضح فيما سبق; جرائيالإ –د التمييز التصريحي حدو
يمكـن . عكـسيةً أيضا نفسها سيكون عليها أن تصبح هيات جراءالإهذه  فإن لاإوالتي تستخدمه ات جراءالإعن 

 happy كلاهمـا تـترجم إلى كلمـة حيـث إن  الفرنـسيتينheureuse وكلمة heureuxنا كلمة أخذ ما إذا فهم المشكلة
قمنا بعكس القواعد التي تنص على ذلك; فسنكون أمام عملية التباس واضحة; لأننا عنـد الترجمـة  إذا .يةنجليزالإ

 المعاكس على تلك المعلومة من تجاهالافي  يجب أن نحصل  نستغني عن تمييز النوع; لذلكيةنجليزالإمن الفرنسية إلى 
معالجـة تلـك ) Rosetta 1994; وروزيتـا Isabelle et al. 1988انظـر ايـزابلا (د حاولت برامج كثـيرة وق.  مامكان

 .المشكلة التي ترتبط بشكل وثيق بمسألة النحو العام في اللغويات
 نماذج جديدة

ن انـ; يستحق اثالآليةفي التعامل مع الترجمة ًتماما ظهرت عدة أساليب جديدة ومختلفة ة الأخيرفي السنوات 
 .اتءحصاالإالمعتمدة على  الآلية والترجمة ةالأمثلالمعتمدة على  الآليةالترجمة : منها التلخيص هنا

المعتمـدة عـلى القواعـد اللغويـة  الآليةقام عدد من الباحثين بعد اكتشاف بعض المشاكل التي تواجه الترجمة 
 المدخلـة ة الترجمة بمقارنـة المـادإنتاجاما; حيث يتم  مختلفة تمةإستراتيجي تستند إلى ةالأمثلتعتمد على أنظمة بتطوير 

 للمدخلات واستخدامها ةالأمثل النموذجية المترجمة ثم استخلاص أقرب ةالأمثلبالمدخلات الموجودة في مكنز من 
 تكـوين إعـادة ثـم ةالأمثلـووبذلك نر￯ أن هناك مرحلتين هما التوفيق بين النص المدخل . دفلهكنموذج للنص ا

للطريقـة التـي ًجـدا  مـشابه سـلوبالأ هـذا يقال إنو. اللغة الهدف التي تم استخلاصها من هذه المرحلةعبارات 
حرفيـة أقـل  و سـلوبالأ من ناحية أفضليتعامل بها المترجمون البشر مع الترجمة ويدعي البعض أنها تقود إلى نتائج 

 .لنص المدخلنها لا تعتمد في جوهرها على تحليل التراكيب المستخدمة في اإث يح
  عــلى ســبيل المثــال; في نظــام هجــين.  في عــدد مــن الجوانــبةســتراتيجيالإتتنــوع أســاليب تنفيــذ هــذه 

سـوميتا وإيـدا (ت التـي تـشكل صـعوبة شـديدة للطـرق التقليديـة الا فقط في الحسلوبالأ  هذاقد يتم استخدام
Sumita and Iida 1991 ( قد يتم انتقاء أنظمة ونظمة الأوفي هذه ￯ثنائية اللغـة بـشكل يـدوي لـضمان ةلأمثلاأخر 
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عـلى مكنـز لنـصوص ) Somers et al. 1994مثـل سـومرز (أخـر￯ أنظمة تمثيلها لتلك المشاكل بعينها; بينما تعتمد 

ناجـاو (ما تشمل قاموس للمفردات مرتب بطريقة هرميـة ًغالبا  ةالأمثلوطريقة التوفيق بين النص المدخل . طبيعية
Nagao 1984إيدا ; سوميتا وSumita and Iida 1991 ( عـتماد الا إمكانيـةرغم ￯عـلى أسـاليب أخـر) مثـل سـادلر
Sadler 1989 (ولا تعتمد على وجود قاموس. 
 أي  والذي طبقته مجموعـةاتءحصاالإالمعتمدة على  الآليةغير اللغوي الرئيسي هو الترجمة  الآخر سلوبالأ

 على مكنز متـوازي في ترجمـة فعاليـات البرلمـان  هذه المرةلنظاماعتمد ا). Brown et al. 1990براون ) (IBM(بي إم 
عـلى عتماد الا إلى الفرنـسية فقـط بـيـةنجليزالإ إلى الفرنسية; ويحاول هذا النظام الترجمة من يةنجليزالإالكندي من 

اختيـار  حـصائيةالإت حـتمالاالاتحـدد . ت الناتجة عن حساب ملايين من الكلمات الواردة في نص متوازحتمالاالا
 الخصوبة وهي فرصة وجود عدة كلمات في الفرنسية تـساوي كلمـة احتمالعتبار الا في خذالأمع (المعادل المعجمي 

 وترتيـب )mis en application التي تعنـي بالفرنـسية يةنجليزالإ implemented مثل كلمة – يةنجليزالإواحدة في 
 يـةنجليزالإ التشويه وهو حقيقة أن ترتيب الكلام في اللغتـين لاحتماعتبار الا في خذالأمع (الكلام في اللغة الهدف 
 ).والفرنسية غير متطابق

 وهـي – اتءحصاالإ والذي يعتمد على ةالأمثلالذي يعتمد على  أي – ينسلوبالأوهناك ميزة رئيسية لهذين 
ل ذلك يتم بشكل تلقائي  لأن ك;معجمية أو حث اللغوي لتأليف قواعد نحويةأنهما لا يتطلبان التدخل من قبل البا

 البرنامج الذي تـم حيث إنمرنة بشكل كبير نظمة الأوهذا يجعل تلك . بسبب أنهما لا يتعاملان مع أية نظرية لغوية
أي النـصوص ( متاحـة يـةالأولثنائية لغويـة أخـر￯ طالمـا أن البيانـات  أي ًتماماتطويره لثنائية لغوية معينة يناسب 

بكثـير مـن أقـل غير اللغوية نظمة الأبتبدو جودة النصوص المترجمة  الآن  فهي أنه حتىأما نقطة ضعفهما). المتوازية
عـلى عـتماد الاكـان يمكـن  إذا حـول مـا الآن التقليدية; لذلك فهناك جدل ثـائرنظمة الأبجودة النصوص المترجمة 

 ).TMI 1992على سبيل المثال ( غير لغوي أسلوب
النظريـة وبـين الـبرامج  الآليـة الترجمـة أبحاثبيرة بين مشروعات تبقى فجوة ك الآن  أنه حتىغريبومن ال

 عـلى التخطـيط الهنـدسي ً بنـاءة مـصممًقريبـا تًنجاحـاكثـر الأجميع الـبرامج التجاريـة . العملية المتاحة في السوق
 ذالـ. يةتحتوي على بعض التعقيد اللغوي والكثير مـن المهـارة الحاسـوب ًأحيانا; رغم أنها الأول للجيل "المرفوض"

حيث تتعرف على (لا تزال تترجم في جوهرها باستخدام كمية صغيرة من التحليلات التي لا تتميز بدقة عالية فإنها 
كـان تركيـب  إذا سم والـصفةالا أو المشهورة وتتحقق من التوافق بين الفعل والفاعل فعالالأومجموعات  الأسماء

المصطلحات التي لا تعنـي  أي  توفير الكثير من المسكوكات;مع(والبحث في القاموس كلمة بكلمة ) الجملة بسيط
للعديـد مـن ًتماما  ترجمات خشبية رغم أنها مناسبة نهاإالترجمات الناتجة عن تلك البرامج يقال عنها ). معناها الحرفي
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٢٣٨
 أفـضل نتـائج  إلى في النهايـةنظرية ستقودال كانت إذا أن نعرف مابقى يو. ملائمة للمراجعة السريعة أو التطبيقات;

 .من الهندسة الذكية
 

 ًانظر أيضا
 .الترجمةتاريخ , تطبيقات; الآلية ; الترجمةالآلةترجمة بمساعدة 

 الأخر￯القراءة 
 .تحت الطبع. ين وآخرSomers 1992 ;Nirenburg وHutchins ;١٩٩٤ ينآرنولد وآخر

HAROLD SOMERS 
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٢٣٩
Metaphor of Translation 

 استعارة الترجمة
مـشهد ً أيـضا وهـي.  كنشاط عملي يتضمن تحويل لغـة إلى لغـة أخـر￯ًعموما ما يعرفأكثر ة هي إن الترجم

 أو والنغـل, ّعلى سبيل المثال, استحضر المترجمون والعلماء النظريون استعارة الوفـاء, والـذل . ّللاستعارات المميزة
يعرض النص المـترجم  ًأحيانا). جمةستعارات في الترالاانظر جنوسة (غتصاب ليشخصوا العلاقة بين النصوص الا

الكلمة هـي لا شيء " بأن Rabass, على سبيل المثال, عندما يجادل جريجوري راباسا الأجنبينفسه كاستعارة للنص 
ستعارة الجديدة الاّالتكيف, تجعل أشكال , وتلك الترجمة شكل من "لكلمة أخر￯. . . سو￯ استعارة لشيء آخر أو

 , آخـرًستعارات معا, لكي تبني كياناالاعند راباسا هي تجميع الترجمة ). ٢−١: ١٩٨٩(ة يالأصلملائمة للاستعارة 
ستعارات التي يشخص الممارسون والعلماء النظريون مـن الابوعي ال. استعارة كاستعارة للترجمة: استعارةً أيضا يه

تـشار الحـالي للترجمـة كاسـتعارة لاناستعمال واسع الا عن ًخلالها علم الرموز التواصلي للترجمة يجب أن يكون مميزا
وهكذا, لإعطاء مثال فعلي ووثيق الصلة, هناك حديث . على نحو مختلف عن اللغات الأشياءلمناقشة العلاقات بين 

 الصعوبة في هذا البيان, كما هو الحـل مـع نمـوذج إن. "ثقافة أخر￯ل واضحة طرقترجمة ثقافة واحدة ب"عن  ًأحيانا
 .نظريا للعلاقات المتضمنةًتحليلا يطلب : ًشديدايطا ستبّ أنه يبقى ,راباسا

سلال الانـب بالشروط التـي تـسمح "الترجمة كاستعارة"ستعمار الاعلى أية حال, استغل عدد من نقاد ما بعد 
 اقتباسوب. البعد السياسيب وبالتاليي, جتماعالاالنظام بالتحديد بللترجمة وأخر￯ تربطها ًتماما بين وجهة نظر واقعية 

منهـا لغتـه بـل هـي أكثر رجمة في هذه الحالة ليس ببساطة القدرة على الكلام في لغة )التـ(تتضمن "لمات رافائيل, ك
مراوغـة للنظـام  أو  إمـا تأكيـد' هي عملية تتضمن ,"المقبولةشكال للأًطبقا ه أعمالالمرء و أفكارتشكيل على القدرة 

ــل (ي جتماعــالا ــ). ٢١−٢١٠: ١٩٨٨رافائي ــات رافائي ــاBhabha ل, كتاب    وشــيفتسNiranjan نرانجــان ,باهاب
Cheyfitz ت العرقية والثقافيـة, رافـضة الاتقالان كمشكلة مركزية في تحليل 'الترجمة'ضع في و بشكل خاص تبحث

الـسياسة الـصعبة " من ذلك التفكير من خلال شروط شيفيتس ًبدلاتحاول , و'الآخر'مكانة التنوير التقليدي لفهم 
عتبار الا في أخذتدراسة رافائيل ). xix: ١٩٩١ (' عن سياسة الترجمة التي تقمع هذه السياسة الصعبةللترجمة, فضلا

أما لبهاباهـا, ). ١٩٨٨رافائيل ( المبكر للفلبين سبانيالإستعمار الالعلاقة بين التحويل للمسيحية والترجمة في عهد ا
 مـن الـسيطرة مهمـةنيراجـين وشـيفيتس هـي تقنيـة تسمي ترجمة الفضاء متباينة الثقافـة هجينـا, بيـنما ل) ١٩٩٠(
سياسة الـوة يكيـالأمر يـةنجليزالإوفي العلاقـات ) Niranjan 1992( الهنديـة يـةنجليزالإستعمارية في العلاقات الا

 مفهومـة 'الترجمـة'لكل هـؤلاء النقـاد, ). Cheyfitz 1991. (الداخلية والخارجية من القرن السادس عشر وما بعده
بـشكل ً أيـضا رغـم ذلـك ينـسحب عملهـم. مبراطوريـةالإهي نقل لغوي في خدمـة : ية قوة العلاقةأوليا من ناح
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٢٤٠
عمليات التحويـل إلى  أو النقل, والتشكيل, وعزل الملكية: ت المجازية للترجمة, على سبيل المثاللاستعماالاملحوظ 
 .المسيحية

ا حيـث إنهـ , الترجمةعنوان صحيح تحت  بشكليمكن إدراجهات لا لاستعماالاأن هذه  ًالايجري جد ًأحيانا 
علـم مـن ون دراسات الترجمة فـرع عتبر ي' الذين أولئك  علىصاخينطبق بشكل  اهذوية; نهج المااتهاهتماملا تمس 
هـذا ). ١١٩: ١٩٩٣روبنـسن  ("المقـارن متعلقـا بـشكل خـاص بتراكيـب التكـافؤ الأدبيالنقد من فرع  أو اللغة
يعـرف . سـتعارةالا في تعـاريف واضـح لدراسات الترجمة, 'الصحيح' تركيز الاحلالعتراض, وافتراضه حول الا

كلمـة مـن مغزاهـا الـصحيح انتـزاع كنوع مـن ) (The Arte of Englih poesie 1589ستعارة في الاجورج بوتنهام 
; أضـيف ٣٨: ١٩٨٧بـاركر ( مرضـيا معهـا توافـق ما متوافق إلى حد هالخاص, إلى مغز￯ آخر ليس طبيعيا, ولكن

 ينظر إلى النـشاط الحـرفي للترجمـة – عمالالأستبدل ا لأن الترجمات نفسها تعد بشكل تقليدي −للمفارقة ). التأكيد
 الرمزي, على الرغم من صلته بالمعنى الحرفي, على أنه غـير طبيعـي استعمالهلا ه ينظر إلا أنكنشاط طبيعي وصحيح,

, ناهيـك عـن 'ترجمـة'ت المجازية العشوائية لتعبير لاعماستالا لتساؤل عن مهمة لأسباب  توجدبينما. وغير صحيح
تحدي الفرضيات التي توافق على التـدرج الهرمـي من الضرورة  فإنه  ما تترك غير محددة, عادةالحقيقة بأن العلاقات

عنـدما  ًخصوصات المجازية الحالية للترجمة, لاستعماالا محاولة للدفاع عن قيمة التالي هو. لوقت الحاليفي از￯ غللم
 . التركيب ذاته للاستعارة نفسهارجوع إلىتهتم بعلاقات القوة, بال

ستعارة تتضمن إعطاء شيء اسم يعـود إلى شيء آخـر; الا يدعي أن Poeticsتعريف أرسطو المشهور في كتابه 
 اسعـلى أسـ وإمـا مـن نـوع إلى نـوع, وإما من نوع إلى جنس,وإما  تقال إما أن يكون من جنس إلى نوع,الانوهذا 

 أي من مكان مألوف إلى مكان أجنبي,ما   تعبيرقلتنيستعارة الافي ). ٣٦: ١٩٨٧; باركر Ricreur 1978: 13 ('التناظر 
علـم ). Cheyfitz 1991: 35 ( النقلاّمما يسمى مغزاه الصحيح إلى معنى رمزي, مع التشابه بضمان لياقة وذوق مثل هذ

 للعلاقـات بـين التراكيـب اللغويـة 'الترجمـة'التشابه بـين اسـتعمال أصل الكلمة والتاريخ سيستعملان هنا لإظهار 
التـي ) Ricreur 1978: 144 ('لموضوعياقة ووثاقة الصلة بال يعيد فكرة البالتاليواستعمالها الرمزي لعلاقات القوة, و

اليـة للترجمـة ت المجازيـة الحلاسـتعماالا أن يعـترفما عندلاستعارة, حتى ليحصل عليها في التعاريف الكلاسيكية 
 .ضمن حقل دراسات الترجمة أحدثت تمزقا لتلك اللياقة والذوق

 علم أصل الكلمة/ رمز / تاريخ : ترجمة كاستعارة 

ســتعارة الا لتعنيـا نستعملاتــ, metaphora, مثـل الكلمــة اليونانيـة translatio لأن الكلمـة اللاتينيــة ًنظـرا
كـون  Cheyfitzما يجـادل كـرغـم ذلـك, ). Copeland 1991: 235 انظر لكن (ً تاريخياً تعريفايا أوحنهماإ فوالترجمة,

جلـب " لـيس هـو مـا وانتقال المعنى ضمن اللغـة, بين اللغات من ترجمة ٍ يمكن أن يشير إلى كلmetapheroالفعل 
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٢٤١
لأن إشـارة أرسـطو ). ٣٦: ١٩٩١ ("ستعارةالافكرة الترجمة ضمن سياق  أو ستعارة ضمن سياق الترجمةالافكرة 

, بـين مكـان أسـاسي فيسـتعارة نفـسها الا تـضعظهر كيف ت هي التي) allotriou( إلى انتقال اسم أجنبي التحديدب
 ة الطريقـمسيطرة علىقوة ' تمارسما زالت ضمن نظرية أرسطو للاستعارة هناك نظرية مارست و. الأجنبيوالمحلي 

 ' ًطبيعيـا أو ,ًايـ وطنناسـبغريـب; ويـصبح المال أو الأجنبيهو ز جاح الميصبفغربيون بشأن اللغة, ال بهاي يفكر تال
ن عـ القرون الوسطى أفكار ّذيل translatio) نتقالا(في التاريخ الرسمي للقرون الوسطى, مفهوم  ).مصدر سابق(
ما, والـتعلم مـن انتقال القوة من رو( translatio imperii et studii ولوجييديالأ المشروع من خلال, مبراطوريةالإ
; Jongkees 1967; ١٩٧٨; كـيلي Curtius 1979: 29(من القرن التاسع قل الأالجاري على  )روما إلى باريس أو أثينا

بلغـة  'الآخـر'ترجمـة : ةالترجم. .مبريالي هيالإ مهمة  كانت بداياتهامنذ" Cheyfitzما يدعي وك). ٤٤: ١٩٨٧باركر 
 القرون الوسطى مجازيـة في التركيـب, كانت الترجمة بلهجة يف كCopelandويبين ). ١١٢: ١٩٩١ ('مبراطوريةالإ
 كوسيط لغوي جديد لنقل علم القـدماء translatio studii  ' للترجمةولوجييديالأ تدخل نفسها إلى المشروع ' أنها في
 القـصص 'عـرض  عن طريق Latinity أن تتحد￯ الثقافة الرسمية لـ اللاتينية للعاميةبينما يمكن ). ١٠٦: ١٩٩١(
 لتغطيـة,لمبرياليـة الإ يمكن أن تكشف التوقف التاريخي الذي هو مشروع تلك التي, 'تلك الثقافة ل ولوجيةيديالأ

, يـةنجليزالإفي  ).Copeland 1991: 106 (' يمثل إجادة الحديث المميز واعتماده ' ةلعاميل ' التركيب التعويضي ' فإن 
) c. 1340(الترجمـة ) translation(سـم الاو) c 1300:OEDتعمال مـسجل عـام اسأقدم (يترجم ) translate(الفعل 

إزالـة  أو إلى أخـر￯,) سـقفالأمقـر (أبرشية  من ساقفةالأيشمل إزالة (تقال المادي الان: يحملان معنيين أساسيين
ة معاني الكلـمات من وجهة نظر دراس. وتكافؤ التراكيب اللغوية ,)ّآثار قديس من مكان دفنه إلى مكان آخر أو هيئة

. لعكـس مـن اًبدلا, وسعالأ من المد￯ الدلالي 'الصحيحة'  معانيهابنزعالتزمت اللاحقة التاريخية, نظريات الترجمة 
ــشف  ــي) Folena 1973(تكت ــرق الت ــض الط ــوربع ــا  تتط ــة به ــة التقني ــردة الترجم ــك( مف ــلى ذل ــال ع   :ومث

)interretatio; imitatio ( الـذي أشـارت إليـه وسع الأ جة للضغط على الحقل الدلالي كنتييطاليالإفي عصر النهضة
 .transferreكلمة 

 'ةترجمـ'كلمـة , translatio تقالالانبمعنى معانيها في القرون الوسطى استطراديا أقدم همت الترجمة في ُفبينما 
سياسـة ' (جازيـةالسياسية بين الترجمة واللغة الم المعنى السياسي السابق, والعلاقة , محت في تعبير بلاغيتهاقتي لحال

 نظريات البلاغة إلى لغـة القـوة والنقـل Cheyfitz وNiranjana ,Bhabh نقاد مثل رافائيل, عيدي). أرسطو الخارجية
دد عتراف بإدعاء باركر أن التعـالاً أيضا , من المهمعتبارالاين ذلك في أخذ. ً تاريخيا'الترجمة' دلت علىوالمكان التي 

عمـل  بكيفيـة تـوحي –انتقال, ونقل, وتجاوز, وعزل, وغير مناسـب, وهويـة  −ستعارة الا التي تحتويها في الحبكة
 ' هـيكليمبـدأكحليـة بلاغيـة ولكـن  أو  لـيس فقـط كرمـز للخطـابالأدبيـة نـواعالأستعارة في العديـد مـن الا
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٢٤٢
بمـشاكل الترجمـة ً أيـضا  الـذين يهتمـونفالاخـتلاستعمار, كـما لفلاسـفة الالنقاد ما بعد  بالنسبة ).١٩٨٧:٥٢(
)Benjamin 1989 ;Derrid 1979, 1980 ;١٩٨٦ ;Bannett 1993: 578( مقالة والـتر ,Walter Benjamin ,' مهمـة 

 ).PURE LANGUAGEانظر (ت بؤرة لنظرية واضحة ضافأ, قد The task of the translator 'المترجم 
  مهمة المترجم

 قـدمت ترجمـات بنيـامين احيـث إنهـالمعنى المقصود في هذا المدخل, ب ليست مجازية بالطبع ' مهمة المترجم '
Benjamin لـ Baudelaireوجهة عبر عن ت فهي,مع ذلك.  للترجمةعن المذهب النوعي  ما نوع منهي بيانبالتالي ف و 

لترجمـة لقابليـة ال وعـدم TRANSLATABILITYلترجمـة لقابليـة ال وعن) اللغات (ملحوظة عن اللغة قوة  لهانظر
untranslatability حتـى 'بنيـامين وبالنـسبة ل. , والمعنى والعـرضين للغةلنقد ما بعد البنيويًجدا  فرضية التي ثبت 

النقـل لا ف). ٧٥: ١٩٢٣( يبقـى مراوغـا الأسـاسي المترجم اهتمام فإن ل,نقعندما ينتزع كل المحتو￯ السطحي وي
 هـذا ,الأصـلعلى خـلاف كلـمات . )مصدر سابق ('لا يعير نفسه للترجمة ' ًعنصرا  لأن هناك ;ًيايمكن أن يكون كل

). مـصدر سـابق (' والترجمـة الأصـلفي ًجـدا لأن العلاقة بين المحتو￯ واللغة مختلف '; العنصر ليس قابلا للترجمة
عـلى سـبيل . لسياسة الصعبة للنقل الثقافيل كاستعارة لعمستعمار, هذا العنصر يالاللعلماء النظريين ما بعد بالنسبة 

عـلى عنـصر الذا ُ, قد ينظر لهةسبانيالإتحت حكم المسيحية ) بلغة التاغالو(لثقافة الفلبينية لالمثال, في دراسة لرافائيل 
 محـاولات التاغـالوين لقـراءة وتخـصيص الحـديث المـسيحي ': ّالمبـشرينتوقعات تفنيد بالذي يسمح نه مثل ذاك أ

 الـتراث وإحـساس الـشكل  تغيـيربالتـاليري بلغـتهم الخاصـة مالـت إلى تغيـير معنـى ذلـك الحـديث وستعماالا
 في translatio imperti et studiiـ لـمقاومة مـشروع ً أيضا Cheyfitzيميز ). xii: ١٩٨٨رافائيل ('ستعماري ككل الا

 إجـادة لغـة ًة الـبعض, مقاومـا على بعـضهتاعتمد: لغة عالمية, طالما أن لغات بنيامين ناقصةبحلم بنيامين الجمالي 
أنهـا  كيـف ظهـارلا) من دوريـدا و دي مـان( قراءات بنيامين  تفكيكينغمس نيرانجانا في). ١٣٥: ١٩٩١(عالمية 

 ادعـاء عـن  لنيرانجانـا,لترجمـةالنص ليمثل مفهوم بنيامين لقابلية . في نص بنيامين 'التاريخ' بـهتمامالا تتحول عن
, على سبيل تناثرةن القارورة المع المجاز الذي استخدمه. مادية تاريخيةبمصطلحات  أن يفهم الجنس البشري يمكن

تفكيـك ' على انساعدين الصفة التاريخية وعوازي نظريته ي الذي والمتصلات, الأصولالمثال, يكشف عدم استقرار 
 ).(logocentrism 1992: 162 مركزية يةسا أس كاستعارة التاريخ الذي يراه دريداكمال

  الكاملشروعالم بتقديم نقد , ذاتها كاستعارة الترجمة لمقالة بنيامين تخلق مشكلة فكرةDe Manقراءة دي مان 
, )Rabassُكما يقـترح ( الأصليفي مقالة بنيامين, يدعي دي مان أن الترجمة ليست استعارة للنص .  البلاغيمجازلل

 metaphareinواليونانيـة ) يـترجم/ يعـرض / يـضع (ubersetzenشتقاقية القريبـة بـين الاعلى الرغم من العلاقة 
 في يتواجـد والمعنـى الـذي يفـترض أن تـشبيه العلاقة التقليدية بـين التزعزعستعارة التي الاالترجمة هي . )'ينقل'(
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٢٤٣
ملـة بـين فهي تنقل صورة المعنـى الكـلي مـن الكفايـة الكا: 'ًدائما  جماليالإ تضمن ت'المجازات . ستعارةالا أو المجاز

). Niranjan 1992: 89 ('عنـى الم عـن كـمال المجاز الجزئـي يعبر فيه مثالي الذي synecdoche تشبيه , والمعنىتشبيهال
 .كرة الترجمة كاستعارةف تزعزع كاده ليس كاستعارة ولكن  تظهر الترجمةنهاية قراءة دي مان,ب

 ستعمار كاستعارة الاالترجمة ما بعد 

 التـي لـد￯عنان القوة الخطاب ستعارة هي العملية البلاغية التي يطلق فيها الا ' Ricreurور كرري يعتبر بينما
 العمليـة ,سـتعمارالاللعلماء النظريين ما بعـد بالنسبة  فإنه ,)٧: ١٩٧٨ ('تعيد وصف الحقيقة  لكي بعض الروايات

 Ricreurني في وصـف كريـور ّ الوصف مفهومة سياسيا, سوية مع تفكيك فكرة التمثيل الضمإعادةالبلاغية وقوة 
النقـاد الثلاثـة, كونـه مهـتما لـيس بين مجازية من كثر الأ  هو للترجمةBhabhaاستعمال باهابا ). تلك الحقيقة شفافة(

 بشروط مختلفـة بـشكل جـذري ةثقافيالفصاحة ال interarticulation إمكانيةبالنصوص المترجمة ووظائفها, ولكن ب
الثقافة متعلقة بطريقة ما أشكال , فكرة أن كل Benjaminواشتق من مقالة . ية الثقافاتتعددلّمن التقاليد التحررية 

 فـصاحة الثقافـات ممكنـة لـيس بـسبب تـشابه , وهـو يـر￯ أننـشاط رمـزي أو  الثقافة دلالية; لأنًببعضها بعضا
 ,لموضـوعاكـون ت وًاشكل رمـزتـ ', ولكـن لأن كـل الثقافـات )ثقافات لا تشترك في مواضيع مكافئة(المحتويات 

سـتعارة فكـرة الا مـن تركيـب Bhabhaيـستعير باهابـا ). (interpellative ' 1990: 209-10ة يباسـتجوممارسات او
, 'قابلة للقياسالغير حتى تلك  يةثقافيات أفضلت ومارسالم مختلف نطق إمكانيةتفتح 'التي ' liminality أو الإزاحة'

). (Salman Rushdie  1990: 210-11  لسلمان رشديSatanic Versesية  الشيطانياتالآ المحيطة بنشر الأحداثمثل 
 هي:'الفضاء الثالث ' Bhabha والتحويل ضمن وعبر ثقافات التي تنتج ما يسميه باهابا الإزاحةهذه العمليات من 

 هـين الثقافـة, لكـشـكال لأ أو  ترجمة كاملة للمواضـيع هناكلا يمكن أن تكونه حيث إن من هوية, ًبدلاتعريف 
 مناطق جديدة من مفاوضات المعنـى والتمثيـل, لكـن تخلق أثر المعاني السابقة التي  تحملترجمة,ال  مثلها مثلهجينة

ت الاكيف تشتغل الترجمة والنصوص المترجمـة كـ Niranjan وCheyfitzيظهر كلا من  . أساسيليست أبدا في شكل
 ; Quine التقليـد الفلـسفي لكـوين عـلى البـشرية راقالأعـ في وصـف همااهتمام, وقد انصب ستعماريةالاللسيطرة 

 ).  انظر فلسفة وترجمة تحليلية١٩٦٠(
 نجليـزالإ colonizersعلى المقدمات ومقدمات النصوص المترجمة من المستعمرين تظهر نيراننجانا, باعتمادها 
عنف الذي يرافـق ال ًمستبعدا رم منه,ُستعماري في تاريخ حالاع وضوالمهو إدخال في الهند, كيف أن مشروع الترجمة 

لمواضـيع ًا نجانـا الممارسـات الترجميـة التـي سـتكتب تـدميرا نيرناقشوت). ٢: ١٩٩٢ ('ستعماري الابناء الموضوع 
  .الرعايا التابعين
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٢٤٤
يـست  لومع ذلكشارك في كلتاهما  تممارسة وسطية بين التفسير والقراءة,هي , الترجمة Niranjana لـ بالنسبة

 موضـوع مـا بعـد إن. الإزاحـة أو ضـطرابالاأشكال شكل من  −ستعارة الا مثل بالتالي فهيمل, و بالكاأحدهما
ة  صـور)translatio(سـتعارة لا في تعبـير عـصر النهـضة البلاغـي لCheyfitzيجد تشيفتز . '  الترجمة'ستعمار هو الا

 الـسياسة شـكلنمـوذج الـذي ال وهـو ,' طبيعيـة الثقافـة ال’فـوضى‘ عـلى للنظـامسـتعماري الاملائمة للفـرض 
  . والسياسة الداخلية من القرن السادس عشر إلى الوقت الحاضرةالأجنبية يكيالأمر−يةنجليزالإ

 للعـالم الجديـد في القـرنين وروبيالأسـتعمار الا مـن فـترة ًقلا متـنالأدبيـةًيحلل شيفيتز عددا من النـصوص 
روايات, قـصص  (ينيالأصل ينيكيالأمروالعلاقات الحالية بين الولايات المتحدة إلى  ,السادس عشر والسابع عشر

 ).The Tempestّالعبيد, مسرحيات, متضمنة ذلك العاصفة 
ستعارة مستندتان عـلى الا الترجمة و من كل; لأنةالأجنبي استعارة ملائمة للسياسة هي ,Cheyfitz لـ الترجمة 

يـرتبط بـصفة  الـذي "المناسـب" كلخـلال الـش من ‘, للاستعارةف أرسطو السياسة الخارجية الموصوفة في تعري
 Niranjan يتداخل إلى حد مـا مـع تحليـل للاستعارة Cheyfitzتحليل . لملكية والهويةية عن اوروبالأ فكارالأب خاصة

). م١٩٩١ (' ودلـك الحـدت ش بتـشويلتحديـدبا الأجانبو الحدود بين المحليين شكلستعارة تالا بأن 'لأنه يقترح 
 . أن نفهم ديناميكا إمبرياليتناأردنا إذا أن نكون كلنا في الترجمة بين الثقافاتينبغي , Cheyfitzلـ بالنسبة 
بـدأت تظهـر في بعـض  ات, الثقافـبـينلعلاقـات لل كاسـتعارة عمـّدعاءات المتوازية للترجمة لتالايبدو أن  

  . philosophico فلسفيةال ظرياتالتي عادة ما تقاوم أساليب الن دراسات الترجمة تالامج
 مـا وطـرق أنـماطأن  كيـف ًاظهر م, استطرادي'تدخل' الترجمة كـ عن عالم نظري وصفي,  يدافع روبين,ذال
 عـن قيمـة Iserيدافع و). Robyns 1994(وسع الأستطرادية الات الاالمجها ددتح ' ترجمة في المعنى الصارم 'يدعوه 

ويوسع نموذج نظرية ). ٣٠: ١٩٩٥ ('لفكرة السائدة لهيمنة الثقافة لكمفهوم مضاد  الترجمة إمكانيةاستعمال مفهوم 
رغم  .ن الدائرة التفسيريةعكفاية مفهومه لفي فكرة الترجمة بين الثقافات تحديا ًجدا , وااتلفهم بين الثقافلنظمة الأ

 Iser وRobyns الوصـفيين مثـل  بين العلماء النظـريينisomorphism تماثل استنتاج أن هناك أطمن الخذلك سيكون 
 . ستعمار من ناحية أخر￯الامن ناحية والعلماء النظريين ما بعد 

تسهل فهـم ثقـافي وأنها شفافة للثقافات التي تمثلها,   نافذةُ يعتقد أنهاأن النصوص المترجمةمن المتعارف عليه 
 إلى حـد مـا نـماذج شـكلتاضية التي فترالا هي و) Barker 1987 ;Venuti 1992; باركر Niranjan 1992( مشترك

Robyns'و Iser "أمـا . للعنـفاوزهم في تجـةصـا, خ"المثالية Bhabha ,Niranjanو Cheyfitz قـد نـسفوا عقيـدة ف
  .ستعماريالاعنف الومخفين  التنوير, مجبرين القارئ أن يقر بدور النصوص المترجمة في فرض القيم الثقافية القيادية
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٢٤٥
تفاقيـات الا بين الترجمة كمشكلة تقنيـة تحكمهـا ' مواجهة هوضية الترجمة كاستعارة  في قهو على المحكوما 
: م١٩٩٣روبنـسن  ('وبين الترجمة كمشكلة سياسية التـي تـضعنا في استفـسارات للتواصـل الثقـافي . . . الرسمية
 مختلفـة جـذريا ًا طرقـبالتـالي والتي تعـرض ,بالبرامج السياسية المختلفةًلتي تتحدد جذريا المفاهيم اوهي , )١٢١

 . الترجمةconceptualizingلتصور مفهوم 
 حول  تدور Cheyfitz كما يقول ت السياسة, جزء من السياسات الصعبة للترجمة, وإذا كانوهذا في حد ذاته 
 .ليس هناك مخرج لذلكانه قيقي على حد سواء الح فمن, )xx: ١٩٩١(لتاريخ والنظرية  العنان لإطلاق
 ً أيضا انظر

GENDER MET APHORICS IN TRANSLATION; MULTILINGUALISM AND RANSLATION; 
PURE LANGUAGE; STRATEGIES OF TRANSLATION. 

 الأخر￯القراءة 
Bannet 1993; Benjamin 1923; Bhabha 1990;1992; Parker 1987; Rafael 1988; Ricreur 1978; Robinson 
1993; Venuti 1992. 

 RUTH EVANS روث إيفانس
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٢٤٦
Metaphrase 

 )الترجمة الحرفية (الترداد
ّلنـا مـن مقدمـة ًجـدا كمدخل إلى الترجمة, وهو مصطلح مـألوف ) الترجمة الحرفية(استعمل التعبير ترداد 

 كـل أن يختـصرعـد  وحيـث): انظر التراث البريطاني (s Epistles Ovid’ ترجمته لرسائلل ١٦٨٠ الـDrydenجون 
 وسـطر ,بكلمـةكلمـة ؤلـف المقلب كلمة  أو الترجمة الحرفية,( الترداد 'ًأولا , يذكر مواضيع رئيسة ثلاثة فيالترجمة 

 ￯ّعـدوقد ). التقليد(والمحاكاة )  صياغةإعادة(ة ناقل هما المانالآخر وضوعان; والم'بسطر من لغة إلى أخر Dryden 
 أو لـتردادإعطانـا وصـفه الـشهير ل ه, وفي تحـذير' ماحد النهايتين التي يجب أن تتفـاديه أ'الترداد سوية مع المحاكاة, 

 : ’ كبهلوان بأقدام مقيدة‘لمترجم الحرفي,ل
.  نفسه من كل هذه الـصعوباتإقصاءه لا يمكنه أبدا ; لأنباختصار, الناسخ الشفوي مثقل بالعديد من الصعوبات

 وإضـافة إلى ,;الأخـر￯ يجد النظير لكل ذلك في اللغـة و مؤلفه, وكلماته,  فكر,, في الوقت نفسهعتبارالا في أخذوي
رجل قد : مثل الرقص على الحبال بالسيقان المقيدةًتماما  '. , وعبودية القافيةالأعدادبوصلة ب نفسه دهذا, عليه أن يح

 لكنهـا مهمـة ',  فعلـهحناا امتـدهوعنـد: ه الحيطة والحذر; لكن لم نتوقع منه رشاقة الحركـة اتخاذيتجنب السقوط ب
 . نجاته من دون أن يدق عنقهللتصفيق لنه ليس هناك رجل واع يضع نفسه في الخطر إ: حمقاء

 قبـل De vita Moses  (20) أول من استعمله في Philo Judaeus كان فيلو لقد.  لم يخترع التعبيرDrydenلكن 
, يكثر فيها المـصطلحات, وأن الفكـر نفـسه يمكـن أن ًصاخصو لا يعرف أن كل لغة, واليونانية انه رغم '): الميلاد

وجعـل ] paraphrazonta[وعبـارات كاملـة ] metaphrazonta[ بتغيير كلمات مفردةشكال الأيوضع في العديد من 
 في Quintilian الـصياغة, قـد الـتقطهما إعادةو الحرفية الترجمةهذان المصطلحان ). ٣٨: ٢ (’ للمناسبةًملائماالتعبير 

Institutes of Oratory) 95?د نــصوص يــجدلتين للممارســة التربويــة للمحاكــاة, وتزيــلنظــرتين متم)  مــيلادي
  لاحقـا قائمـةكـما تبناهـا , ) صـياغةإعـادة(عبـارة كـل مـرة  أو )ترجمـة حرفيـة(كلاسيكية بالتغيير كلمة كل مرة 

  فاسـتو سيباسـتيانو في: علمـينو علـماء الترجمـة النظـريين والمطويلة مـن عـصر النهـضة والكلاسـيكية الجديـدة 
Del modo de lo tradurre d' una lingua in alltra secondo le regale mostrate da Cicerone 1556)(  ,

 Interpretatio linguarum se de ratione convertendi et explicandi autores tam sacros) ولورانس همفـري في

quam prophanos 1559) كام , وروجـر اسـRoger Ascham فيThe schoolmaster 1570) ( وأنـدريس شـوتس
Andresas Schottus في Tullianarum Quawstionum de instauranda Ciceronis imitatione 1610)( وبيـير ,

 إلا ما هو, Huet سنة بعد Dryden 19درايدن  فإن لذا. )(Pierre Daniel Huet in De interpretatione 1610دانيال 
 .للترجمة  أو بمعنى كلمة بكلمة للتجديد ّ صف طويل من العلماء النظريين الذي استعملوا التردادمنواحد 
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٢٤٧
 جعلـه ممـا كـذلك, لم يبـق, بالطبع, بقى في استعماله العادي, بينما الترداد ) صياغةإعادة(ة ناقلأما مصطلح م

وكلاسيكيا وغير ملوث ا وقديما ًجديدا إلى المصطلح الذين يتوقون ديثينشعبيا بين بعض علماء الترجمة النظريين الح
كـما  أو الحرفيـة" , ًوضـوحاكثر الأ الأولي أبعد ما يكون عن نمط الترجمة ':  )ةناقلأو الم(بالتضمين اليومي للحرفية 

 .'سهلة المنالفي الواقع  ليست'فهي في الحقيقة , سماها درايدن الترداد
 ).Steiner 1975: 308جورج ستينر  (
 

 الأخر￯القراءة 
Shaddy 1984; George Steiner 1975. 
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٢٤٨
Models of Translation 

 نماذج الترجمة
 يبقـى نمـوذجالأ  لمفهـومً شـاملاًتعريفـا  إلا أن هي حقل الدراسة نفـسه,بالرغم من أن النظرية النموذجية

عتراضـات الاتتراوح مـن  التي  المختلفة جدا,نواعالأأن النماذج يمكن أن تكون من إلى ًجزئيا  ويرجع ذلك. صعبا
 اتفاقيـة بـين بسبب وجودًأيضا ًجزئيا إلى النماذج التصورية والنظرية, و) المعروفة بنماذج النظير(البيانية  أو يقونيةالا

 .يز بعض الملكيات المشتركة للنماذجي هذا, يمكن تمالرغم منوب. أنواعالعلماء النظريين حول تصنيف النماذج إلى 

بهـذا المعنـى عنـدما . الأصـليالنموذج  أو ,الأصل أو هو نموذج لشيء, يسمى الجسم,ًدائما  النموذج :ًأولا
, ويشير إلى إنتاجفهو يمثل, ويعيد . بديل: ّيدرك النموذج من ناحية وظيفة عرضه, فهو شيء مفوض, وبمعنى آخر

 أحـدهما تنـشأ عـن حقيقـة أن ,لهما منزلة وجودية مختلفة الأصلي والنموذج نموذجالأ. قه بالضرورةشيء آخر, ساب
 نموذجالأ أن يكون الضروريوليس من ) . صيغة المبني للمجهول(ُيمثل  الآخر بينما) صيغة المبني للمعلوم(يمثل 

 .مجردين أو كيانين عقليين أو ضيين كلاهما كيانين افترا يمكن أن يكونبل :نموذج أصلي حقائق طبيعيةالولا 

نموذج موضوعا  أي يتطلب.  بين كيانينًحالة موجودة طبيعيا أو  ليس حقيقة موضوعية النماذج علاقة:ًثانيا
كـان  إذا أنه نموذج يمكن فقط أن يشكل هذا الشيء, أي . ما لشيءأنموذجإنسانيا, قد يكون جماعيا ليتعرف عليه ك

ّضمن تـلـذا ت. الأصـل والنمـوذج نموذجالأذاته, ويتعرف على العلاقة الملائمة بين هناك شخص ما يدركه في حد 
 .الإنساني, والموضوع نموذجالأ, الأصلنموذج : عملية العرض ثلاثة مكونات

 بكاملـه الأصـلي النمـوذج إنتـاج إعـادةلـيس ومن خلال التقريب,  الأصلي نموذجه نموذجالأ يمثل :ًثالثا
عض الميـزات منـه فقـط, وفي القيـام بـذلك بحتفـاظ بـالاب الأصلي تعقيد النموذج وذجنمالأيخفض . كل سماتهوب

عـلى  (عـين نـوع ممـنالتـشابه  يعـد الإنسان. راسلة بين نفسه والجسم الذي يشير إليهالم أو تشابهنوع من اليؤسس 
ة وإلى درجـة عينـطريقـة مّظيفيا; ويعرض النموذج هذا النوع المعـين للتـشابه بًمناسبا و, )isomorphicسبيل المثال 

 .معينة

توي ويح الصلة عادة, ة تعد وثيق فقط, هي التينموذجالأ ي تمثل الت السمات,النماذجعلاقة ب فيما يتعلق :ًرابعا
 'عرضية'ّميزات  أو  ميزات غير وظيفية, الآخر ميزاتعلىً أيضا كل نموذج ضرورة

 :ع زوايا مختلفةسياق الترجمة من أربل النماذج مةءمن الممكن إدراج ملا

 .ية في دراسات الترجمةأدوات إرشاداستعمال النماذج النظرية ك) أ(

 .مناظرية لتمثيل بعض سمات الترجمة أو استعمال نماذج بيانية) ب(

 .وجهة نظر ترجمة كنموذج النشاط) ج(
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 دراسات الترجمة

 

٢٤٩
 .العلاقة بين النماذج والمعايير) د(

 النماذج النظرية

انتقلـت  من حقل مؤسس مـن المعرفـة, وتشتقانماذج تركيبات افتراضية  ي هةالتصوري أو ةالنماذج النظري  
على حقل واحد, وبعد ذلك يطبـق ًأولا لأن النموذج يخطط و. جزئيا أو  حقل جديد, مجال مجهول كلياإلى ذلك بعد
مـن  يإدراكـن نمـوذج ّمكـُ يماهذا و ,ليتحدث عن الثانية الأول لحقلليستخدم لغة ملائمة  فإنه  حقل آخر,على

ّضوء كـشاف  أو شورنم, ّتقصيآلة  النموذج كاستخداميا من إدراكالباحث قد يشتق مكسبا : بطريقة موجهة العمل
نظرية الجسم النماذج الفي الوقت نفسه, تبني .  في ضوء جديدالأشياءرؤية ب أو  الجديدة,الأشياءرؤية بلها /يسمح له
لى المجال الجديد, منيرة بعـض الـسمات وحاجبـة عامتيازاتها ّوتطبق شروطها الخاصة وأصنافها و:  الخاصةبرؤيتها

￯سمات أخر . 

لى صـلب عـ الأخـر￯ دارست والمـالا المشتقة مـن المجـ عدد من النماذج النظريةطبقفي دراسات الترجمة, 
العديد مـن هـذه الـنماذج . الثقافية يةجتماعالا والأدبيةتتراوح هذه النماذج بين لغوي ومجازي إلى النماذج . الدراسة

علـم  أو تـاريخال أو  مثـل الفلـسفةالأخـر￯بدورها تستفيد من الشروط والمفاهيم المـستوردة مـن فـروع المعرفـة 
عـلى سـبيل . ةدقـأكثـر بحـث أدوات تيارات معينة من الفكر من الحقول المعنية كـ خدمت في كل حالة,. جتماعالا

طـار الإضـمن هـذا ). انظـر مـداخل لغويـة( كعملية لغويـة أساسا رؤية الترجمة  اللغوي إلىنموذجالأالمثال, مال 
اللغوية, بينما تركـز نـماذج الـنص نظمة الألغوية البنائية على العلاقات بين التركز نماذج الترجمة ,  الواسع يدراكالإ

وية النفسية إلى السمات اللغويـة , وتنظر النماذج اللغ.ت التواصلية المعطاةالااللغوي على علم الرموز التواصلي للح
انظر علم لغة نص; تحليل الخطاب وترجمة, علم الرموز التواصـلي (ترجمة العملية ب التي لها علاقةلعمليات العقلية ل

النقـل بـين شـكال لأ تـر￯ حقـل التحقيـق كتمديـد ةعتراضـيالاالنماذج ). مداخل تأملية/ والترجمة, لغوي نفسي
 الثقافيـة ونظريـات يـةجتماعالاالـنماذج ). انظر مـداخل مجازيـة(اللغات الطبيعية ست من والتي لي لمعبرةانظمة الأ

 المـشاركين يعتـبرتفاعليـة التـي ال يـةجتماعالاشبكة الـّ تميل إلى تأكيد ميزات سياقية من الترجمـة ويةجتماعالاالعمل 
 مـن الأدبيـةقـد اقتربـت الـنماذج ل). مداخل وظيفية/ مداخل تواصلية  ( منهاالمختلفين في التواصل الترجمي جزء

 البنائية وما بعـد ًخصوصا, الأدبيةوالنظرية  الأدب, تاريخ الأدبيمن النقد )  معينةأنواع(ترجمة من ناحية أصناف ال
 كـنماذج ,النظريـة والتفكيكيـةأنظمـة دراسات الجنوسة, دراسـات ثقافيـة وة خدمت الأخيرفي السنوات . البنائية

 .ة الترجمةتصورية جديدة في دراس

لبعـضها ّ الـنماذج مكملـة إن.  قد تكون محاولـة عقيمـةلنماذج النظرية للترجمةل ة محاولة تحديد قائمة واضح
بطـرق ً أيـضا هم يحددونهف شروطهم,جال الترجمة بلم همفي تخطيطو.  وتتضاربالأحيان أغلبوتتداخل في بعض ب
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٢٥٠
 نواعالأ من المحتمل أن يفضلوا بعض ,من نطاقاتهم الخاصةض. ثل هذا التحديدلم الطبيعة الصعبة وايبرز أو مختلفة,

 .ا لذلكتبع جهودهم امناطق الترجمة, ويركزو أو السماتأو 
 النماذج المناظرة

 غرضا ثقافيا وهي تخدم. سياق معطىب ذات علاقة ,تستعمل النماذج المناظرة لتمثيل خصائص نموذج أصلي
وسـائل يـة ونياب جـداول  تـستعملفي دراسة الترجمـة,. الآخرين تهمل  وثيقة الصلة بينماواضحةّميزات بموتربويا 
 . لتمثيل بعض العمليات والعلاقات, بصفة عامة أخر￯تمثيل

 ~ الرسـالة ~ المرسـل 'طـط  امتـداد للمخ,الأحيـان أغلـب في ,ترجمـةال لمتـضمنة فيتمثل عملية التواصـل ا
 ': إلى مستلم جديد; لـذلك) مترجمة(مرسل لرسالة جديدة مع المترجم متصرفا كمستلم وبعد ذلك كًأولا , 'المستلم
 الأسـاسيالمخطـط التوسـع في هـذا . ٢مـستلم−٢رسالة−٢مرسل = ١مترجم = ١ مستلم ~ ١ رسالة ~ ١مرسل 

  إلىأهميـة يذتقال الفعلي من نظـام الان إلى الإضافةبإلى وجهة النظر عددا من الميزات والعلاقات السياقية, يضيف 
, , عملية الترجمة نفسها هي عملية عقلية ليـست مفتوحـة لتوجيـه الملاحظـةالأخيرهذا النشاط . لمترجمآخر يجلبه ا

البيانيـة شـكال الأ تـه افتراضـيا, ومثلين النفـسييناللغويمن  ًخصوصا ء هذا النشاط بنايدالرغم من هذا فقد أعوب
توليـد لنطـق  (خرجـاتوالم) لمـصدر واسـتقبالهالنطق ا (دخلاتالمتبقى بينما . ةلبيانيخططات ا خاصة المّالمتنوعة,
 اختلافات كبيرة في مكان آخر بين التخطيطات تعكـس فرضـيات مختلفـة هناكت, التمثيلامستقر في هذه ) الهدف

ركب نطق جديد في وسـط يحول من نوع إلى أخر وويت النص المصدر, الإنسانيالعقل به حول الطريق الذي يعالج 
 المـصدر ألفـاظ وعلاقات سياقية بـين ,ة, نصيةيتشكيلة فروع ثقافرسم لً أيضا تخطيطاتتستعمل الما  ًكثيرا .خرآ

التي من  البيانية,خططات تخدم فيه الم في الوقت الذي. ين ضمن وبين نظامين متداخليةعلاقات التواصلالوالهدف و
 احيـث إنهـية في الغالب تربويـة, تواصلالّنصية والخططات الم فإن ,ًايإدراك ًا غرض,ترجمةال تمثل عملية المفترض أن

 .لبحثل موضوعات شرعية تعتبرعلاقات  تبرز
 أنموذجالترجمة ك

الـنص :  نتيجـة العمليـة, وبمعنـى آخـرحيـث إنمن نشاط على أنها نموذج  الترجمة ُينظر إلىمن الممكن أن 
. وظيفة التمثيلية للـنماذجضمنيا, أنه يمثل حديث سابق بطريقة مقارنة بال أو , بشكل واضحًعموماالمترجم, يدعي 

ً أيضا الترجمة .اسمي منهقل الأعلى  أو النص بديل أي منجز, موضوع ,كتمثيلهذا المفهوم ترجمة, تحت الهذا يجعل 
. غير متماثلة غـير معكوسـة الأصلي تكون العلاقة بين الترجمة ونموذجها  بحيثمشتقة, منتج ثان, ,نموذجالأمثل 

) جمـاعي(وضـوع عليهـا المتعـرف  إذا بديل للنص المصدر فقـط أو ترجمة كممثلالعلاوة على ذلك يمكن أن تقف 
, ليست ترجمة مطلقا لأن سمة عرضـها تبقـى ن الناحية الوظيفية مي ه,الترجمة غير المعترف بها, خرمعنى آب .بالمثل
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٢٥١
, عمليا هي ترجمـة, حتـى في حد ذاتهًمقبولا وًمصدرا  ًالترجمة التي تتقيد لتمثل نصاوعلى العكس, . عديمة المفعول

 .; هذه هي الحالة التي تسمى تراجم زائفةالأصلي لم يتم التعرف على النموذج نإ

 لأن الترجمـة تتـضمن ; لكـن هـذا بـشكل رئـيس, النماذج, قد تستبدل الترجمات وتبدل نماذجهاعلى عكس
 أحـد هـذه مـن الآخـر  الجانـبلنص المصدري يترك عـلىا  لذلكنتيجةوتحويلات مجازية أكثر,  أو ً تحولاًنموذجيا

قد يصبح صعب الوصول إلى تلك الموانع عـلى بالتالي و) اللغة الطبيعية ومثال على ذلك(قل الأ على الموانع المجازية
 اعتراض آخر قد يكون أن تلك الترجمات, كمقابل للـنماذج, . بهذالم تتأثرعلاقة العرض نفسها   إلا أن,هذا الجانب

بقي العديد من الثقافات تتميـز وجوديـا بتخـصيص ت ة, ومع ذلكيالأصلنفسه كنماذجها تشكل مواضيع للترتيب 
 أنـواع نوعـان مـن .التصنيف والقيمة إلى نصوص مترجمة بالمقارنة مع نصوص غير مترجمـةأنظمة أماكن مختلفة في 

 ًجوهريـاكـل النـصوص تفهـم فا في الـصنف نفـسه فقـط في المواقـف الثقافيـة حيـث نالنص من المحتمل أن يص
￯ذات العلاقة للمعالجة النـصية والعـرض شكال الأو الترجمة أفكارت, الافي تلك الح. كتحويلات لنصوص أخر

نماذجهـا لت قريبـاسـماتها التمثيليـة كتسـتناد إلى الاب ُ يمكن أن تر￯ الترجمـة.ًقريبات النص إنتاجكل احتواء يميلان 
 .الفائض المادي ليس قابلا للتخفيض إلى وظيفة العرض: , تعرض كل الترجمات الميزات العرضية أيضاةيالأصل

 النماذج والمعايير

قـد .  القرارات التي تحـدث في سـياق تواصـلياتخاذ تتضمن عملية اأنهلدرجة  نشاط محكوم بالمعاييرالترجمة 
تمل عـلى شوتـ. غيرهـامـن أكثـر لمـترجم ل اختيارات معينة وقرارات ترجح التي يةجتماعالا الآلياتتعد المعايير 

, الـذي هـو فكـرة "محتـو￯", و معينـةطـرقبسمة توجيهية تمارس ضغطا على أعضاء الجاليـة للتـصرف  :جزئين
intersubjective "لأن و .مواقف معينة في المناسب أو  الصحيح ما هوفكرة: للصواب, بمعنى آخر "الذاتية المتبادلة

ما مبـاشرة مـن القـيم والمواقـف ح إللسلوك الصحية واقعيأكثر  نماذج  فقد اشتقت الصواب هي قيم مجردة,أفكار
هذه . فكارالأثل هذه لم تي أصبحت تعد تبسيط الفردية الالأحداثوت الامن الح وإما , الصوابأفكار شكلالتي ت

. لممارسـة الجيـدةل تقلد كأمثلة أصلية يمكن أنكنماذج  أن تعملبدورها  الصواب, يمكن أفكارالنماذج, التي تمثل 
ات وفي الصراع ماعلجاركيب  تتطبقا تقع ضمن احيث إنهمن  الثقافة ةديناميكي في ًاإستراتيجيًدورا  نماذج اللعبتو

 .  والمجموعاتالأفرادينشأ على السلطة بين قد الذي 

 المنـتج, وبمعنـى  أنيعني, نظام ثقافي معطىب الصلة ةعد وثيقت ,مجموعة معايير ترجميةبلتزام الافي الترجمة, 
 أفكار وتتوافق مع ,)العلاقات(ستطرادي ذو العلاقة الا أو ة, من المحتمل أن تتوافق مع النموذج النصيآخر الترجم

 مـستو￯ الترجمـة عـلىدث ليـست فقـط يحـالنماذج ذات العلاقة مع  تحقيق التوافق فإن ,ومع ذلك . مناسبةصائبة 
تلـك العنـاصر النـصية  أي , المتوقعةغير ظاهره مستو￯ معلىً أيضا سمة عرض الترجمة, ولكن تحدث أي كتمثيل,
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٢٥٢
كـما يحـدث, عـلى سـبيل المثـال, في اختيـار (التي ليست ذات علاقة مباشرة من وجهة نظر وظيفة عـرض الترجمـة 

 اختيار بعض وسائل التعبير في ظاهر غير المتوقعةيتطلب كل من عرض الميزات والم). قصيدةترجمة  في تقفية فواصل
لتزامـات التعاقديـة, والترقيـة, والنجـاح الا إنجـاز مثل هدافالأ بعض إنجازمراعاة , مع الآخرينالتفضيل على 

 . صائبةًاأفكارالنماذج التي تمثل ها ئمن ورا محكومة بالمعايير, و هذهختيارالا عملية .التجاري, والمديح النقدي

 خلـيط مـن  عـلىواوتـأن يح يتوقعقد ُففرعية هي كيانات معقدة جدا, النظمة الأوثقافية النظمة الأنظرا لأن 
مـن  شكل  هي في حد ذاتهات مختلفة من النشاط, التيالا مجنتدخل ضمالتي  ةتضاربوالم ةتنافسالمعايير والنماذج الم

عتمد على طبيعـتهم ومجـالهم, وزنهـم ت,  القيادية والتحفيزيةقوة المعايير والنماذج فإن لذا. التاريخية المتغيرةشكال الأ
أحـد مهـام  إن.  والـنماذجالأخـر￯تهميشهم, علاقتهم إلى المعايير القانونية وغـير القانونيـة أو  النسبي, مركزيتهم

 .  مهامها ومشاكلهاوضيحت معينة من معايير ترجمية ومجموعاتتمييز  هو لترجمةالدراسات التاريخية ل

 الأخر￯القراءة 
Bartsch 1987; D' Andrade and Strauss 1992; Hermans 1991, 1993; pazukhin 1987; Stachowiak 1965.  
 
THEO HERMANS 
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Multilingualism and Translation 

 تعددية اللغة والترجمة
  عـادةه لا ينظر لهـما إلا أن,تشارالان والترجمة ظواهر متباينة الثقافة واسعة بالرغم من أن كل من تعددية اللغة

 فـإن ,)فـرد أو نـص أو في مجتمع معطـى (ًمعاأكثر  أو لغتينوجود  تستدعى تعددية اللغة بينماف. ن مرتبطتاعلى أنهما
￯مـن ترجمـاتوال القواعد المترجمة,ستبدل ت تالترجمة ليست مكملاقواعد  إن. الترجمة تتضمن استبدال لغة بأخر 

القـارئ إن  بالتأكيـد,). رسماعدا, ربما, في مكـان قاعـة الـد(ة يالأصل أن تقرأ جنبا إلى جنب مع النصوص النادر
لغـة ًدائـما  ' تبقـى اللغـة بالنـسبة لـه ' ةالأجنبي على اللغة هاديعتا  الذي رغم' Schleiermacherفريدريك المثالي لـــ 

 مـن ًبعيـدا). الألمـانيانظر الـتراث (, وليس القاعدة ستثناءالايبقى  ,)Lefevere 1992 b: 152تبس من قم (’أجنبية
مـن , )مـصدر سـابق ('لـسكان ا ين مـنبين المتعلم. . . ةالأجنبيل مع اللغات عاملتعلى ا تها قدر' فيأصالة الترجمة 

 ًقاصرة بالتاليالمجهولة لهم, الآداب كشف ة, عن طريق ّراء أحادي اللغالق عتبارالا في أخذتالترجمة الشائع اليوم أن 
 . على المترجمين أنفسهمثنائية الكفاءة اللغوية

ّ تؤيـد تعدديـة اللغـة ',الأدبيفي الـشعر . المفهوم لدراسـات الترجمـةمن خلاله فائدة  يثبت  قدهناك معنى آخر ُ
 عبترصـيعادة القرون الوسطى  إن. 'أجنبية'ًدائما تلك اللغات ليست   إلا أن,ضمن النص نفسهأكثر  أو استعمال لغتين

 كلاهمـا يـشهد ة,الأخـير في كتابـات شـيكانو يـةيزنجلالإة وسـبانيالإ بين التنقلالشعر العامي بالعبارات اللاتينية, و
 من لغة ميتةأكثر لأحد, كانت الأم  لم تكن اللغة نهاأ رغم  القرون الوسطى,فياللغة اللاتينية  و.بتشويه الحدود اللغوية

ظهـر ي). Zumthor 1963:82-111, Tavani 1969: 55-73;  Forster197 : 10-11 ;Lange 1973. (لغـة أجنبيـةأو 
 اللغـة ون يـستعملالـذين, مـن المفارقـة, ينيكيالأمـر ين المكـسيكيينلمـؤلففي النصوص ثنائية اللغـة ل مماثل ءشي
 ).Keller 1984, ;Flores 1987 ;Arteaga 1994( لتأكيد اختلافهم ;لغة الثقافة المهيمنة ,يةنجليزالإ

 سياسة أو /الشعر و

 كلمـة واحـدة وجـود ًنظريـايعتـبر بيـنما ف .يراب كًات تفاو,الأدب اللغات في تستعمل فيه المد￯ الذي يتفاوت
  , عـلى سـبيل المثـال, تحتـويًا موضـوعيًا هناك حـدأن يبدو  لا متعدد اللغات, لاعتبار النصمتطلبأقل مستعارة 

  ّ?, أمــا نــدهلاتينــيالســتطراد الامــن عــلى عــدة صــفحات ) Tristram Shandy 1760(قــصة لــورنس ســترن 
  الإضـافةب, يـةنجليزالإة وسـبانيالإة ويطاليـالإغـير المترجمـة مـن كاملة  فقرات  أدمجفقد Denis Diderot المعاصر

ــة ــة اللاتيني ــهإلى اللغ ــالي ,)(Bijoux Indiscrets 1747  في كتاب ــدا بالت ــاب  ًمقل ــه فركت ــسوا رابلي   )١٥٣٢("ن
 Francois Rabelais "Pantagruel " ته اللغوية ي شخص تتحدثالذيPanurge بعـض  ,ً عـشر لغـةثلاثةقل الأ على

 .ً كلياًمنها اصطناعيا
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  ّنـصيةال دراسـة تعدديـة اللغـة , أنأولا: ًفـوراإلى بـضعة أشـياء  الإشارةبخصوص هذه النصوص, يمكن 

  مؤلـف)الــ(لإظهـار كيـف أن قـصور البيانـات وعـرض ,  الحقيقيـة لمهارات لغة الكاتبدقيقلا تتضمن فحص 
  عـنوقـد عـرف ). Traugott 1981: 121(ة الممثلـين غـلمـن ذلـك كثـر الأولغـة الـراوي بالطبع له تأثير في إعاقة 

تـولكين . آر . آر . جـي  لامثـا ة اللغ فقه علماءما, وا)أو كلاهما(أقرب مكتبة  أو من في محيطهمستشارتهم االكتاب 
J.R.R. Tolkien الذي ابتكر نظاما لغويا مبدعا لقصة ,The Lord of the Rings 1954-5)(,,إذا حتـى  فهم نادرون 

   تـشارولت برونتـيةقامـاهـل  فعـلى سـبيل المثـال .تحـسن فهمنـاسُشكوك فيـه أنهـا فمن المـ ,صلةما كان هناك 
Charlotte Bronte ,ل ادلأ ةالفرنسياللغة دور شرحت  في بروكسلAdeleجـين ايـر   رواية في)Jane Eyre 1847(? 

ــ ــًاثاني ــستعمل ات, الكتاب ــي ت ــر  الت ــترضأكث ــة واحــدة لا تف ــن لغ ــات,م ــدة لغ ــتقن لع ــور م ــضرورة جمه    بال
ـــم ـــا أرغ ـــن ن فهمه ـــير م ـــان في كث ـــال الأحي ـــض الخي ـــب بع ـــستر ( يتطل ـــارن فوري    ١٣−١٢: ١٩٧٠ق

لا يلـزم فرغم انه  بينما مما لا شك أن يضيف إلى السرور, ,)Baetens Beardsmore ,1978 Sternberg 1981: 226بـ 
  أو)Anthony Burgess. " A Clockorck Orange " 1962(جس  أنتوني بـيرقصةتمتع بـيللمرء أن يعرف الروسية ل

 يةفـضلالأ ثالثا, من موضع . The Name of the Rose "١٩٨٠ ;ll nome dell rosa" يكوأومبيرتو القصة لاتينية ال
 كلها يةصطناعالالغات ال أو  اللهجات, العامية, الكلاسيكية, الوطنية مسألة أنًنسبيا إلا لا يهم التحليل النصي, في

تـأتي على الطرق التي  ًكثيراتنوع اللغوي يعتمد ال )., الخأسلوبي, بلاغي (تأثير . ويةة اللغيسلاسل التعدد في أجزاء
عكاسـية الان). حقيقـي: وبمعنى آخـر (ياجتماعنص  في التي تحملهاعلى القيم كل, و في النص ك واضحبشكلبها 

 لحديث المنقـولامحدودة ب طلاقالإعلى   ليست,)حديث( الأدب  في تعددية اللغات أحد علاماتالتي تعتبر ةالذاتي
ّالمقـدمات :  الـسيطرة الـسرديةالتـي تـتملص مـننص ال من أجزاء وكذلك في سردظهر في الت هاللشخصيات, لكن

 .توضيحيةالوامش والمسارد والهوعناوين ونقوش الفصول الفردية 
فكما أن اسـتعمال . نماذج ال شامل لكل علمإدراكحاولة لم معنى لا, اتالإمكان من لكم مثل هذا اةمواجهفي 

ضع لعدد من العوامل التـي لا يـستطيع وصـف رسـمي تخ الأدبيةتعددية اللغات  فإن بموقف اللغة,  مربوطاللغة
, اشـتكى فرانـسيز ١٨١٤ في Waverley for Edinburgh Reviewعند مراجعة السير والـتر سـكوت لــ . فسيرهات

قد أعد بلهجة غير واضحة إلى أربعة أخماس القراء مـن سـكان الـبلاد,   بأن نصف الروايةFrancis Jeffreyجيفري 
بالمعنى الظـاهري,  خذؤلا يجب أن تهذه الحرجة  فعالالأمثل ردود ). ٦٠٥: ١٨١٤/١٩٨٥مقتبس من سكوت (

مـا كتـشاف الرومانـسي والا , على سبيل المثال,ةالأخيرومن بين . لقيود العامة والمعايير الجماليةلولكن كمؤشرات 
 هاماسـتخدا وبالتـالي, هـا وتعلم'ةالأجنبيـ'لغـات لا ُينظر بهأثر في الطرق التي  ,الوطنيةالأم لغات بال تبعه من ولع

 ذيالـ الأدبأن درجة تعددية اللغة في نـص معطـى متعـادل مـع منزلـة المجادلة ً أيضا يمكنو. الأدبضمن عالم 
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من أكثر سوف تظهر انفتاح  كلها ,ضطهدةالم يةالأقل تلك أدب أو استعماري) بعد(أدب  أم ناشئ, أدب: تنتمي إليه
, اللغات التي مـن المفـترض أن الأخيرفي النصوص المنتمية إلى هذا الصنف . برياليةمالا للسلطات قاسيةالشرائع ال

 ُصرف النظـر عنهـا لعـدم‘, سوأالأوإما  رتياح الساخر,الا لتزويد بعض تبرُإما اختية,  أجنبياتيتكلم بها شخص
 هكـذا). Sternberg 1981: 224 ;Goetsch 1987: 45 ('للانتبـاه  ا صـارفًاكن عاملا تمثيليت, أن لم اتصالها بالموضوع

 ـــلا  لهجـات,وبالمثل. كاتبهالغة ب ها كلVoltaire لـ Ingenu  و,Crusoe لــ Fridayو شكسبير, ل Calibanقصة فإن 
Creoles قـصة في ظهرت في لويزيانا التي Chopin Kate "The Awakening" 1899) (تعكـس سياسـة المـستوعبين 

  ' التعمــدذر والحــي و نجليــزالإ غــير التركيــزخــلال مــن درك فقــط تــ التــي 'لهجــتهم الفرنــسية ولأمريكيــة, ل
)Chopin 1899/ 1986: 106.( 

وطني, بقى التوحيد الية والرغم من الرومانسفب, ظاهرللغوي غير  االاختلاف ن يصبح لأليس هناك حاجة
شعبية مـن الـ ويـةقليمالإتنوعـات الفين بحريـة نين مشهورين مـدركين لاختلافـات اللغـة, مـصيطاليالإالكتاب 

 سـباب, لأًطـاتل مخً لغويـاًفـآدابهم تراثـا.  في شعرهم وقصتهم ومسرحيتهمةالأجنبي إلى اللغات الإضافةبة يطاليالإ
منـذ القـرن  الأدبيا إيطاليـفي تـأريخ ) paccagnell 1983: 109 ('مـستوطنة'تعددية اللغـة كانـت : سياسية وثقافية
 خليط بياتأ أب لما يسمى − Teofilo Folengo وRuzzanteمؤلفون مثل  .ن لم يكن منذ زمن دانتيإ ,السادس عشر

يلجأ  و).Segre 1979 ;Folen 1983( الآن تىح الأدبي اللغة الذي لم يختف من المشهد  مزج تقليد تركوا−من لغتين 
 إلى الإضـافةبلكن . جتمعاتهم اللغوية عدم التجانس اللغوي لميعبروا عنلً أيضا كتاب إلى تعددية اللغاتقلة من ال

 , والمؤلفين الفرنسيين الكنديينيةنجليزالإ يينالانالكات و,ين للفرنسيةاستعمال الفلمنكيوقوي, القيقة الحخلق تأثير 
 في القرن التاسع عـشر,لذا, . م بهالثقافات التي تحيط/اعتمادهم على الثقافةيؤكد على , , على سبيل المثاليةنجليزللإ

روائي الرومانسي من كويبيك فيليب أوبـيرت دي جيـسب ال وCyriel Buysse نصير الطبيعة الفلمنكي قام كل من
Gaspe أنـماطبين فلمنكـي وفرنـسي, و بينصي ًاوا حوارقام أ فقدية;إنجليز أو  مواد لغوية فرنسيةةمن استعارأكثر ب 

 الحديثـة, تـدعو شـيري ية الكويبيكاتكتابللفي دراسة و. , على التوالي)Grotman 1996(ثقافية كوبيكية وبريطانية 
 الـذي, كـما 'شـعر الترجمـة ' الأخـر￯ مثل هذا الدمج من النصوص وبينصية من اللغات Sherry Simonسايمون 
: ١٩٩٤ ("ستـسلامالا والتقليد والـسلطة والأصالةو حيث يدمج الخلق والنقل تجلى في المناطق الحدوديةي ' تجادل
 .إيجابي إلى اتصال 'ةالأجنبي' العلاقة بالثقافات تحويلب) ٢٠

 تعددية اللغات المترجمة
تكلم حيـث تـ(سحر قـصص الحوريـات لـ  بوضـع خـاص مماثـلات الترجمـة في الحقيقـةإستراتيجيتتمتع 

خـواص الخطـاب بّقـراء العنـد مواجهـة ). Goetsch 1987: 62-3(وبالتقنية وبروايات الخيال العلمي ) يواناتالح
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   مـع الكاتـب يمكـنةشتركلمـ واللغـة ا'الأخـر￯', بـين اللغـة كـما هـي, احـاجزالمضافة ترجمات تخلق ال, الأجنبي
   الــذي الحــلعتبــارالا في أخــذلن.  نفــسهسقتبــاالا تــأتي مــع الأحيــان أغلــبجــد في الهــوامش, لكــن في ا أن تو

   إعطـــاء رأيـــه عـــلى منـــهلــبُ عنـــدما ط.)(Waverley 1814 الـــسير والـــتر ســـكوت في ويفــيرلي أوجــده 
  يقـول تعـرف, مـاذا, :لمـؤرخ الرومـانيا المتحـذلق لـسلطة Bradwardine بـارون لجـأتفاضة اليعقوبية, الاننتيجة 

Tacitus ' In erbus bellicis maxime dominatur Fortuna ' ,الذي يتوازن مـع أقوالنـا المـأثورة العاميـة الخاصـة ,ّ
 )٣٣٥: ١٩٨٥سكوت . (’ في عراك صاخب الحظيتبخرأن يمكن 

 تتطلب قدرة ثنائية اللغة ولكن الترجمة لا فإن وللسبب نفسه,. نتخطاها أو  أن نقرأ الجملة اللاتينيةلنا الخيار
 المماثـل 'التوسـيد' بـأن  هناك جدل لذلكًوفقا. قارئ أحادي اللغةال الحلصوجهين, بشكل واضح  اذ ًبقي معيارات

 والقواعـد ثيل القواعد,علاقات بين تمقوة ال مجادلة غريبة دون إشاراتإلى بالكاد ولها يح ةالأجنبيللكلمات والتعابير 
لكـلا  فعـالالقـرب ال", ئلالأواستعمار المنشورة في لغة المستعمرين الا ضمن سياق كتابة ما بعد ًخصوصا. المقدمة

في روايـات ومـع ذلـك ). (symbiosis Zabus 1990: 354 الوصـول إلى التعاضـد الثقـافي  فيمثل الفـشلي تينلمادا
, ليـةي والغيـةنجليزالإية الأسـكتلندات قتباسالا ةمبريالي في معالجالاسكوت, التي ليست بالتأكيد مجردة من ميول 

 "ايناد"فيرجل قصة في والسقوط  " تروي"في التصوير الواضح للانحطاط . آخر ً اللاتينية غرضااتقتباسالادم تخ
 إلى فـضيي ', ً ليكـون متأكـدا'. ية في كولـودينالأسـكتلند للهزيمـة Bradwardine بينص ضروري لقراءة نهأيثبت 
 نهايـة ذه وهـ− ]لم نعد نحن حصان طـروادة [Virgilius Maro ,Fuimus Troes إننا قد نقول مع ' د ويفيرلي,أدوار

 ,فـظالمرجعـي لل  توضح المعنىرغم أنها هكذا يظهر بأن مرافقة الترجمات,). ٤٤٣: ١٩٨٥سكوت  ('أغنية قديمة
 .ًنصف تضمينه الثقافي كلياتستطيع أن ت ا لاإلا أنه

هذه الممارسة صـبت المحتـو￯ مـن لغـة إلى و ,ًتمامامهجورة  أو خرة,ا بعض كتابات القرن العشرين سكانت
￯جـيمس جـويس(والروائيـون مثـل ) إليـوت, وعـزرا باونـد. إس . تي( الشعراء في العصر الحديث مثل .أخر (

هـم الـرواد ؤملاذهـب زالرئيـسة بالتفاعـل بـشكل هـزلي مـع بعـضها الـبعض, بيـنما يـة وروبالأسمحوا للغات 
ن إ ,معظم هذه التجـارب. )٩٦Forester−١٩٧٠:٧٤(إلى حد كتابة القصائد الهجينة لغويا ًجدا  ًبعيداالطلائعيون 

وسـائل شـفافة مـن التقـديم  أو فكـارا, وليس مجرد قالـب للأحد ذاتهّلم يكن كلها تطلب نمو وعي اللغة كمادة في 
 أورسـولا طلـقعنـدما ت. مثـال جيـد عـلى هـذه النقطـة) ١٩٢١( إتـش لـورانس لــنساء عاشقات , قصة الأدبي

Brangwen  رهاب حقيقي رغبة لإ 'قط ذكر لالسلوك المهيمن علىWille zur Macht − ًجـدا  أسـاسي جـدا, تافـه, 
 :)Rupert Birkin 1921/1960:167 Lawrence(يلاحظ روبرت بيركن 
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, هو الرغبة لجلب هذه القطـة النـسائية إلى Mino مع هلكن.  شيء أساسي وتافهWille zur Machtافق على أن وإنني أ

قطعـة , بينما بدونه, كما تر￯, تكـون مجـرد قطـة ضـالة . ر الوحيدووئام متعال ودائم مع الذك, توازن مستقر صافي
بـضم  .كفعـلpouvoir. ا أخـذ الرغبة للقـدرة, سئت, ن إ,volonte de pouvoirإنها . متقطعة منفوشة من الفوضى

  الفرنسيةوفي ةيالألمانتعني الشيء نفسه في أن فترض ي لكن يةنجليزالإ مثل هذه الحلقة المختلفة في لهاالترجمات التي 
 Birkinصبح تعليـق بـيركن يـ, )(Nietzsche Wille zur Machtمكـافئ لـنتـشيه ) la volonte de pouvoir (يكون
ًا حقا,لغوي  قـةتؤكـد اللغـة الفرنـسية ميلهـا للد القاسـية عنفـا, ةيـالألمان صواتالأبينما توحي  . وصفي في طبيعتهً

 ."!سفسطة" في إجابتها Ursula أورسولا تشددالبلاغية, كما 
, الذي قارن الترجمـات الغربيـة Henry Schogtلهنري شوجوت ًطبقا ماذا يحدث لتعدد اللغات في الترجمة? 

 بـدون تغيـير ' ةالأجنبيـستبدل اللغـة الرئيـسة للـنص, وتبقـى العنـاصر تـ كقاعدة فقط 'للكلاسيكيات الروسية 
المترجمـين أكثـر , أن )(Antone Berman 1985 bمـان ير, إدعـاءات أنتـوني بالأخـر￯من الناحية ). ١٩٨٨:١١٤(
ُ تعقيد إضافي عندما تكون لغة الهدف في الحقيقة يفرض ,الأصلفي   سيخفضون التوتر البيولغوي الموجودالأحر￯ب

الجبـل " Thomas Mannفي نـسخته الفرنـسية لتومـاس مـان .  للـنص المـصدرةالأجنبيـ لا يتجزأ من اللغـة ًاجزء
ّمثال مشهور لتعدد اللغات النصي, أبقى مـوريس , )(The Magic Mountain " Der Zauberberg, 1925السحري 

, بـالرغم مـن Chauchat الـسيدة أصـوات وCastorp الراوي, هانز أصوات بنجاح التمييز بين Maurice Betzبيتز 
 ,ه المفـاخر نـادرةمثـل هـذ). Bennan 1985 b: 79-80(ين تكلما الفرنسية في نص ألمـاني الأخيرثنين الاالحقيقة بأن 

 عـادةالإ مـن نظـرة سريعـة عـلى ًواضـحاتعددة اللغات بمصير رواية لورانس, كـما يـصبح المنصوص العادة, تمر 
 :)(Women in Love 1949/1974:210Lawrenceقصة لورانس النساء العاشقات من الفرنسية للقطعة المقتبسة 

Je suis d'accord que la volonte de puissance est quelque chose de vil et de mesquin. Mais avec 
Minou, c'est Ie desir d'amener cette femelle a un equilibre stable et parfait, a un rapport 
transcendant et durable avec Ie male celibataire . 

Tandis que sans lui, comme vous voyez, elle est un simple fragment egare, une parcelle ebouriffee 
et sporadique du chaos. C'est une volonte de pouvoir, si vous voulez, en prenant «pouvoir» pour 
un verbe. 

 

. , الفحـو￯ الفلـسفي للمحادثـةا, ومعهـNietzsche ت ألمانيـةذهب.  بشكل ملائمةالأجنبي الآثارمحيت كل 
 "بوفوار"ذكر إن جاء  الهامش فيكن ي, ولم يةنجليزالإ بين الفرنسية ويةسلوبالأعارضة المتم تحييد علاوة على ذلك, 

Pouvoirلكن كذلك فعل  (الأصل بالفرنسية في ة الثاني المرةrapport والسابق volonte de pouvoir .(ًأخـيرا ￯يـر ,
, Quebec, كـما في كويبيـك ضافيةالإة ستعمال لغة أخر￯ معاني السياسيالتي يكون لات الاالحالمرء بسهولة لماذا في 
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للثقافـة ) ١٣: ١٩٨٨ (' فتنـة غـير ملحوظـة ' Kathy Mezeiه في الترجمة في ما تـسميه كـاثي ميـوي ؤإخفايشارك 

 .ةيالأصلية لتعدد اللغات رمزالمصدرية بالتقليل من القيمة ال
 

 ًانظر أيضا
BABEL, TOWER OF; IDEOLOGY AND TRANSLATION; METAPHOR OF TRANSLATION; 
STRATEGIES OF TRANSLATION. 

 الأخر￯القراءة 
Alekseev 1975; Ashcroft, Griffiths and Tiffin 1989; Bassnett 1985b; Elwert 1960; Gauvin and 
Grutman 1996; Giese 1961; Grutman 1990, 1993; Horn 1981; Klein-Lataud and Whitfield 1996; 
Kiirtosi 1993; Lyons 1980; March 1984; Pock! 1981; Reyes 1991; Sarkonak and Hodgson 1993. 

RAINIER GRUTMAN 
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N 
Normative Model 
 النموذج المعياري

 للخطيـب Ciceroهـات سيـسرو ; فمنـذ أن نـشأت في توجييـةالمعيارة الغربية أن نظريـة الترجمـة الثقافأظهرت لنا 
 نظرية الترجمة الغربية على ما يتلقاه شخص ما من توجيهات حـول , اقتصرت للشاعرHoraceوتوجيهات هوراس 

 بترجمـة وا يقومـلاأبـ همـاءا يوجهـان قرHorace وهوراس –اث اللاتيني  انظر التر– Ciceroسيسرو : كيفية الترجمة
تحـرر كـما لـو كـان ال م مقيدة; وإنـما علـيهالترجمةلفظة بلفظة; فتصبح  أي  إلى اللاتينية حرفيا;ةالأجنبيالنصوص 

كـما يقـول هـوراس (عـلى المـلأ يطالـب بحـق لـه ًشخصا كما لو كان  أو )Ciceroكما نعته سيسرو (خطيبا المترجم 
Horace .( ل مـن سيـسرو لـذلك عمـد كـ, نظر إليه على أنه لا يحيد عن الترجمة الحرفيةُيالأيام كان المترجم في تلك
Cicero وهوراس Horaceمـن اليونانيـة إلى اللاتينيـة أن الأدبيـة عـمالالأ أو  إلى تحذير القائمين على ترجمة الخطـب 

 يتبع المترجم المعايير الضمنية للترجمـة وإنـما عليـه أن يخـرج لاأم آخر  بكلا–يتحولوا إلى تلك النوعية من المترجمين 
 .يةاعإبدأكثر بمعايير جديدة متحررة و

ــيروم  ــاب ج ــات في خط ــذه التوجيه ــررت ه ــي – Jeromeتك ــتراث اللاتين ــر ال ــيوس– انظ    إلى باماش
Pammachius – 395 فبينما طالـب سيـسرو وهـوراس :زاد فيها تفصيلاو – ميلادية Cicero & Horace بالمحاكـاة 

 الطـرف النقـيض للترجمـة  بـما هـو عـلىJeromeطالب جـيروم , المتحررة للنص كبديل للترجمة الحرفية لكل لفظة
ودافع بكل حماس عن صـحة (انظر الترجمة الحرة (الحرفية لفظة بلفظة; فقد استحدث مصطلح ترجمة المعنى بالمعنى 

وخـلال . 'حيث يكون حتى ترتيب الكلـمات لغـزا في حـد ذاتـه' حال ترجمة الكتاب المقدس في إلا سلوبالأذلك 
 وهـوراس Ciceroات اتبع المترجمون ومنظرو الترجمة توجيهات سيسرو  وخمسمائة عام منذ ظهور تلك الكتابلفالأ

Horace وجيروم Jerome مـن مقابلـة ًبـدلا ليس فقط في دعوتهم لأن تكون الترجمة متحررة وتقابل المعنى بـالمعنى 
ت لحـساب  الترجمة موقفا وسطا بين الطرفين فـلا تتجاهـل المفـرداأخذفي الدعوة لأن تً أيضا اللفظة باللفظة ولكن

 . لتزام بالنصالاالمعنى ولا تتجاهل المعنى لحساب 

٢٥٩
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ل اكما في المث,  هو نموذج متأصل في نظرية الترجمة الغربية لدرجة يصعب معها الحديث عنهالمعياريالنموذج 

 أن نتحـدث عـن أولئـك الأسهلولعله من . يصعب على السمكة أن تتحدث عن الماء الذي تسبح فيه فإنه المشهور
.  أنهـم لـن يفعلـوا ذلـك− من خلال معرفتنا بهـم –أولئك الذين نظن  أو  المعاييراتباعرين الذين لا يفضلون المنظ

القـرن الخـامس قبـل  (Herodotus لهـيرودوت Historiesهناك بعض الفقرات في الكتاب الثاني من كتاب التاريخ 
فكرة إنشاء جماعة من المترجمين المـصريين ينـاط يعالج فيه موضوع الترجمة; ويتطرق بشكل لافت للنظر إلى ) الميلاد

 لم يعد من منظري الترجمة حيث لم يقم أبـدا Herodotusولكن هيرودوت . بها نقل الديانة المصرية إلى اللغة اليونانية
 الـذين عـادة مـا لا يـتم إدراجهـم كمنظـرين ينيالأصـل بعض المنظرين غيرً أيضا هناك. بالتطرق إلى كيفية الترجمة

دون مناقشة كيف تتم عملية الترجمة ) خاصة الكتاب المقدس( بسبب أنهم يوصون بترجمة بعض النصوص ;جمةللتر
في القـرن  AELFRICمـنذاتها; وهنا يظهر أن الجدل الذي ثار حول ترجمـة الكتـاب المقـدس إلى اللغـات المحليـة 

 في القرن الـسادس William Tyndaleل  وويليام تاينداSir Thomas Moreالعاشر وامتد إلى زمن سير توماس مور 
 ).انظر التراث البريطاني( هو موضوع وثيق الصلة بما نطرحه هنا ,عشر

بصلة ليتبعها المـترجم ة يالأصلدعاء بأن نظرية الترجمة إنما وضعت لصياغة قواعد لا تمت للغة الاولكن هذا 
 ين التطرق للترجمة بأساليب لا تخـضع لقواعـد; وحاول عدد من المنظرةالأخيرقد تعرض لهجوم متزايد في العقود 

وقـد ظهـر .  في الترجمـةالمعياري سلوبالأ بسبب رسوخ ;ولكن ذلك يسهل قوله ويتعذر فعله. وصفات معينةأو 
تحاول تتبع التفاصيل الفعلية لعمليـة الترجمـة ووصـف كيـف يقـوم التي العديد من المنظومات والمناهج في الترجمة 

ولكن لأن الواقع يشهد بوجود عدد لا متناهي . هااتباع من وضع قواعد تلزم المترجم بًبدلاالترجمة  بًالمترجمون فعليا
 اتجهت إلى وضع النمـوذج المثـالي لعمليـة الترجمـة والـذي , بحكم الواقع,تلك النظريات فإن من أساليب الترجمة

كيف ينبغي أن تـتم التي تحدد بالمعايير السابقة يصبح فيما بعد هو النموذج المعياري إما لأن منظري الترجمة قد قبلوا 
لأنهم قاموا بتتبع كيف يقومون هم أنفسهم بعملية الترجمة  وإما عملية الترجمة; وحولوها إلى نماذج معيارية وصفية;

 . ككلعملية الترجمةل ًاثم جعلوا من طرقهم نموذج
; والهـدف مـنهما هـو Cyberneticالـسبراني  هما النظامان اللغوي و– وربما أكثرها شهرة –نظمة الأمن تلك 

والنماذج المتبعة في هذين النظامين تم بناؤها بوضع الترجمة المثالية للمعنى في نـصوص . الآليةالخروج بنظام للترجمة 
 أو أية تراكيب أخر￯ غير تقليديـة أو أي ما ليس شعرا ولا يحتوي على صور بلاغية(مكتوبة بما يسمى اللغة العادية 

ونتيجة لذلك أصبحت الترجمة الناتجـة لتلـك النـصوص; وهـي التـي .  الجويةحوالالأ مثل تقارير)  الترجمةصعبة
ة يالأصـلكتابة النص في اللغـة  أو  عند تحريرًتعتمد على مقابلة المعنى بالمعنى; هي المعيار الضمني وهو ما يبدو جليا

معالجـة نـوع معـين مـن  إلا لا يـستطيعلآلي  اولأن الحاسـب.  خاصة عنـد اسـتخدام الحاسـوبًويصبح ضروريا
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لتباس بها فقد تم تدريب من يقومون بكتابة تلك النصوص التـي يـتم ترجمتهـا آليـا عـلى الاالنصوص التي تم فك 

 معين للكتابة بحيث تتفق مع ما يستطيع الحاسـوب ترجمتـه; فتـصبح كتابـاتهم متوافقـة مـع مجموعـة مـن أسلوب
 .الآليةمن النموذج المعياري للترجمة البشرية وتحويلها للنموذج المعياري للترجمة  التي تم استنباطها عرافالأ

 وجوسـتا Hans Vermeer وهانز فيرمـير R. H. Bathgate, مثل آر أتش باثجيت نظمة الأخر￯الأأما نماذج 
 العمل إجماليركز على وت . Cyberneticمنها سبرانية أكثر  يةاجتماعأنظمة  فهي ,Justa Holz Manttariهولز مانتاري 

مـن يريـد الترجمـة, (ي الذي تظهر فيه الحاجة للترجمة, والتفـويض جتماعالا بما في ذلك الواقع ,ي للترجمةجتماعالا
وكم سيدفع في المقابل, وكيف ستكون طريقة الدفع ومن سيتـصل بـالمترجم ومـن ) تهاء منهاالانولماذا ومتى يريد 

بـما في ذلـك اسـتخدام المراجـع ( المـترجم أبحاث; و)Skopos Theoryبوس انظر نظرية سكو(القنوات  أي خلال
ولكن مرة أخـر￯ تعتمـد هـذه .  وما إلى ذلك,; والنتاج الفعلي للنص في لغة الهدف ووسائل نشره)ومهاتفة الخبراء

ًك تـستبعد كـما  في متغيرات عمليـة الترجمـة وبـذل– كما يأتي في تعريفاتها –النظم الوصفية على نماذج مثالية تتحكم 
 يتـضح في قـدومرة أخر￯ نر￯ أن هذا ضمنيا هو النمـوذج المعيـاري, كـما . ًهائلا من الممارسات الفعلية في الترجمة

 عملية الترجمة في سياقها إجماليد أن َّنظر واضع النظام قد حدُفإذا كان الم. أجلى صوره عند تحويله إلى برنامج تعليمي
 فإنـه ,برنامج تدريب المـترجم المعتمـد عـلى هـذه النظريـة فإن تحليل النص والبحثي يمر بمرحلتين هما جتماعالا

طالـب ينهـي هـذا البرنـامج  أي  فـإنينبغي أن يعلم الطلبة كيف يمكنهم تحليل النص والبحث; بنـاء عـلى ذلـك
 .البحث سيكون قد انحرف عما هو معياري أو التدريبي ولا يستخدم تحليل النص

هي النظريـة متعـددة ة الأخير التوجه النظامي انتشارا في العقود التي تتبنى نظرية جمةمدارس الترأكثر ومن 
 والتــي تــسعى للــتخلص مــن قيــود النمــوذج المعيــاري عــن طريــق دراســة الــنظم Polysystem Theoryالــنظم 

وعـلى . دف الهـاللغـةوة يالأصـللغتين  وترجمة النـصوص بـالإنتاج المتعارضة التي تحكم يةجتماعالا ولوجيةيديالأ
 في الـسنوات –ترجمة في النظريتين الرومانـسية ومـا بعـد الرومانـسية في ال ولوجيةيديالأعكس الدراسات المعيارية 

ولـورانس فينـوتي ) انظـر الـتراث الفرنـسي( في فرنـسا Antoine Bermanان القليلة الماضية على يـد أنطـوان بيرمـ
Lawrence Venutiويني نيرانجانا  وتيجاسTejaswini Niranjana – للـنص ة يالأصـل والتي تميل إلى تفضيل اللغـة

النظرية متعددة النظم تميل إلى تفضيل النظام الثقـافي للغـة الهـدف  فإن غتراب والترجمة الحرفية للنص;الاوتوصي ب
ظهر مرة ُورغم أن ذلك ي. لخاصة تكييف النص الهدف مع معاييره اً أن النظام المستهدف سيحاول تلقائياًة علىصرم

 في التحـرر مـن ً ملحوظـاًبشكل عام قد صادفت نجاحـانظمة الأالنظرية متعددة  فإن أخر￯ آثار للتفكير المعياري
 .قيود النموذج المعياري القديم
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 ًهـذا النمـوذج يظـل راسـخا فإن ورغم أن منظري الترجمة في محاولات دائمة للتحرر من النموذج المعياري

ويـدافع بعـض المنظـرين . دوريات الـصحفية الـأفـضلبعمق ويسيطر بشكل مستمر على الكتابات عن الترجمة في 
وبعـض . ر هجماتهم عليـهيبرلتهم ممن لا يفضلون هذا النموذج ءالمعياريين عن هذا النموذج بقوة; ويتحدون زملا

 :كما يليجاءت هذه التبريرات 
 لا يعطي المترجم أية فرصة للاطلاع عـلى العديـد مـن الـنماذج والمنـاهج هحيث إن ً اختزالياً نموذجانه يعدإ •

 .المثمرة; وهو ما قد يكون له فوائد جمة عند التعامل مع قطاع عريض من النصوص الفعلية

نظر بما ينبغـي عليـه ُ حيث يعد أن المترجم لا يعرف ما يفعله ولذلك ينبغي أن يخبره المً أبوياًاأسلوبنه ينتهج إ •
 .أن يفعل

 التي يقع فيها المترجم; ويقدم مراجعة للترجمات يـسرد فيهـا الأخطاءعلى السلبيات; فيتحدث عن  نه يركزإ •
 من البحث في العملية ًبدلا للطلبة بسبب التركيز على أخطائهم حباطالإ; وتنعقد الندوات التي تسبب الأخطاء

 . والتعبيراتلفاظالألاختيار تلك ) ًمحترفا م أًكان طالباأواء س(التفسيرية التي قادت المترجم 

; ترجمين الذين لا يفضلون النظريةفي الترجمة يظل موجودا; وحتى المالمعياري النموذج  فإن ولكن رغم ذلك
 .ون النصيحة والتوجيه من منظري هذا النموذجأخذ يوا وبسبب سلبيتها; يظلالأبويا أسلوبهبسبب 

 

 لقراءةللمزيد من ا
Bathgate 1980; Bennan 1984/1992; Hennans 1985; Holmes 1978; Holz-Miinttan 1984; Niranjana 
1992; Venuti 1992, 1995; Venneer 1989. 

 
  DOUGLAS ROBINSON دوجلاس روبنسون 
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٢٦٣
Norms 
 المعايير

 المعيـار في أواخـر  هو أول من قـدم فكـرة مـصطلحGideon Toury توري دعون جسرائيليالإكان العالم 
انظـر تـوري (ثقافيـة بعينهـا /يةاجتماععتيادي للترجمة في مواقف الاسبعينيات القرن الماضي في إشارته إلى السلوك 

 في الثمانينيـات والتـسعينيات مـن ً واسـعاًوكان لهذا المفهوم انتـشارا(م ١٩٨٠  طبعه في توري أإعادة وتم م١٩٧٨
 حتـى يومنـا هـذا; حيـث ًبرامج البحث في دراسات الترجمة نـشاطاأكثر ليدعم القرن نفسه; وقد جاء هذا المفهوم 

; ويمكن العثور عـلى مجموعـة ًنسبياة الأخيرأجريت العديد من الدراسات المرتكزة على تقصي المعايير في السنوات 
 في John Benjamins الدوليـة والتـي أصـدرها جـون بنجـامين Targetمختارة من تلك الدراسات في مجلـة الهـدف 

 .Toury ويقوم بتحريرها توري م١٩٨٩
 الخلفية التاريخية والنظرية

 قوته الدافعة من النظرية متعددة النظم والتي تم تطويرهـا في أوائـل الـسبعينيات Touryاستمد عمل توري 
ًغالبـا ة النظم كانت دراسة الترجمة قبل تطوير النظرية متعدد. Itamar Even-Zoharزوهار إيفن يتمار آعلى يد زميله 

في اللغتـين  الأدبي نتـاجالإوالهدف; وذلـك بمعـزل عـن سـياق  الأصليما تعتمد على المقارنة التقيمية بين النصين 
 عن هـذه المعاملـة للنـصوص المترجمـة كعنـاصر ً تحولاEven-Zoharزوهار إيفن أحدثت نظرية . والهدفة يالأصل

وهكذا فقد كان . ي للنصوص ككل; فيما يشبه النظام الفرعياجتماعومنعزلة إلى معاملة النص بناء على فهم تاريخي 
 عن التركيز على العلاقة بـين النـصوص ًبعيداتباه الانت حولات الرئيسية لنظرية النظم المتعددة أنها قد نجازالإمن 

 عـن ًبعيـداو. ًركزت على العلاقات الموجودة بين النصوص المترجمة بعضها بعـضاووالمترجمة بشكل فردي ة يالأصل
 هناك جوانب أخـر￯ ,تباه إلى معاملة النصوص المترجمة كجسد أدبي متماسك يستحق التقصي في حد ذاتهالانجذب 

 تـوري  مهدت الطريـق لظهـور مفهـوم– بشكل عام Even-Zoharزوهار إيفن  وفي عمل –للنظرية متعددة النظم 
Touryأو بالدراسـات الوصـفية للترجمـةت مظلة ما يسمى  عن المعيار وسهلت تطوير آلية للبحث; التي أطلقها تح 

DTS .أو تشمل تلك الجوانب رفضا قاطعا لأي توصيفات مسبقة حول ماهية الترجمة ومـا ينبغـي أن تكـون عليـه 
ً; وكـذلك إصرارا عـلى دراسـة جميـع الأصـلينوعية العلاقة التـي ينبغـي أن تكـون بـين الـنص المـترجم والـنص 

 من حيث الظروف الفاعلة في الثقافة المستقبلة في نقطة –جمة على أساس خلفيتها التاريخية الموضوعات المتعلقة بالتر
دراسـة ً أيضا  ليشمل,بتوسيع نطاق البحث لما هو أبعد من مجرد دراسة النصوص المترجمةًاهتماما معينة من الزمن; و

 تـوري اهـتماموكان  . التأملية وما إلى ذلكتالا مثل المقدمات والمراجعات والمق–مية حول الترجمة يالكتابات التقي
Toury من التفكير فيما ينبغـي ًبدلا( منصبا على إصدار أحكام عامة حول سلوك الترجمة وما يتكون منه الأساس في 
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٢٦٤
 وفي ضـوء –إضـافة إلى ذلـك . Even-Zoharزوهار إيفن  له في ذلك هو عمل الإلهام; وكان مصدر )أن يتكون منه

 لا يمكـن أن تـصدر عـن مجموعـة ملاحظـات الأحكـام فهذه – النظري لعمله الأساسي يكون العام الذطار الإ
قابلة للاختبار  'شريحة فرعية من الظواهر; وأن تكون  أو  شكل تعميمات تنطبق على شريحةأخذيجب أن ت. عشوائية

 لتقـدم لـه عـن المعيـار Touryوقد جـاءت فكـرة تـوري ). Toury 1995:3) (١٩٩٥:٣توري  ('بشكل موضوعي
 أنـماط غير العشوائية والتي يمكن التحقق مـن صـحتها حـول الأحكامنه من إصدار مثل هذه ّتصنيفا وصفيا يمك

التركيز هنا على دراسـة المعـايير التقييميـة  فإن  من محاولة تقييم الترجماتًبدلاف.  وذلك بشكل دقيق;سلوك الترجمة
 .ثقافي معين/ياجتماعجمة في سياق  العامة حول الترالأحكامبالمستخدمة في الخروج 

 فكرة المعيار
 وبـين 'الكفـاءة' تحتل فيه المعـايير مكانـة متوسـطة بـين ً ثلاثياًنموذجا) Toury 1978; 1980a (اقترح توري

ق معـين; نظر من حـصر الخيـارات المتاحـة للمـترجم في سـياُلما ّمكنفالكفاءة هي القدر الوصفي الذي ي. 'الأداء'
أمـا المعـايير فهـي .  يركز على مجموعة فرعية من الخيارات والتي يقع اختيار المترجم عليها بالفعل في الواقعالأداءو

هي الخيارات التي يقع عليها اختيـار المـترجم بـصفة مـستمرة في سـياق فمجموعة فرعية أخر￯ من تلك الخيارات; 
أنه اقتبس تلك الثنائية الشائعة في علوم اللسانيات السائدة في ذلك هو  إذن وما فعله توري. تاريخي معين/ياجتماع

 كـما يـسميها langue and parole أو Noam Chomsky كـما يـسميها نـاعوم تشومـسكي الأداءوالكفـاءة (الوقـت 
 ًسمح له بتقصي ما هو نموذجي فضلاي وسط ستو￯ وقدم من خلالها م)Ferdinand de Saussureفرديناند ساسور 

كن المحلل من فهم كل مـن البيانـات ّمي للمعايير ستو￯الما وهذ. ما يمكن أن يكون أو مجرد دراسة ما هو كائنعن 
 .ت النموذجية الكامنة في الكفاءةحتمالاالا للأداء ويةالأول

ن إ Toury 1995  للقـرار; فيقـول تـورياتخاذوتفترض فكرة المعايير أن المترجم يقوم بشكل أساسي بعملية 
,  فدوره ليس مجرد نقل العبارات والجمل عبر الحدود اللغوية,ًيااجتماعًدورا لعب ً أيضا  بدور المترجم يتطلبالقيام
الخروج  فإن على ذلك. المترجم وظيفة قد حددها المجتمع, وعليه أن يقوم بها بشكل يعده المجتمع مناسبايؤدي  بل

جم في مجتمع معين هو شرط أساسي لتكون مترجما في هـذا بمجموعة من المعايير تحدد ما هو السلوك المناسب للمتر
ما يشدد على أن المعايير هي شريحة من التحليل الوصـفي وليـست; كـما قـد يفهـم مـن ًدائما ولكن توري . المجتمع

ويمكن تحديـد . المنظر أنها ضرورية أو اسمها; مجموعة من الخيارات التي تقنن عملية الترجمة والتي قد ير￯ المحلل
 الترجمـة أنـماطعايير التي تحكم سلوك الترجمة عن طريق دراسة مجموعة من الترجمات الموثوق بها والوقـوف عـلى الم

 .ما يعمد إليها المترجم كما يتضح في هذه المجموعةًدائما ات المختلفة والتي ستراتيجيالإالمتكررة بما في ذلك 
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 يـةالأول مـن معـايير الترجمـة; المعـايير نماطأثلاثة ) ١٩٧٨/١٩٨٠a: 53-7; 1995: 56-61(ويناقش توري 

لتـزام بالمعـايير الابـين ًأساسـيا  ًتـضمن اختيـارات في الترجمـة يةالأول ييروالمعا . والمعايير العملية,والمعايير التمهيدية
 ترجمالمـلتزام بالمعايير الـسائدة في الاوبين ) وثقافتهاة يالأصلوالذي يعكس معايير اللغة ( الأصليالموجودة بالنص 

والتزامه بمعايير ثقافـة  الأصلييعكس اكتفاء المترجم باحترام النص  الأصليلتزام بمعايير النص الاف. إليها وثقافتها
 ;)التـدجين(ات التغريـب والتـأقلم سـتراتيجي لإةيـسّسُم الميهاالمف(يحدد مد￯ قبول النص في تلك الثقافة والهدف 

مـن حيـث اختيـار نـوع (تتركز حول وجود وطبيعة قاعدة للترجمة فلتمهيدية أما المعايير ا ).ات الترجمةإستراتيجيو
 أي –ومـد￯ صـدق الترجمـة ) وما إلى ذلكة يالأصلوالمصادر الفردية للنصوص والكتاب واللغات  الأصليالنص 

 .مالا من ترجمته من لغته ًبدلاة عدم تقبل مجتمع معين لترجمة نص من لغة وسيط أو مد￯ تقبل
ويناقش . لعملية تتركز على القرارات التي يتخذها المترجم خلال عملية الترجمة نفسها وليس قبلهاوالمعايير ا

 : توري نوعين من المعايير العملية
 وهي التي تركز على طريقة توزيع النص والكم الذي تم ترجمته من النص وأي تغيـيرات تطـرأ معايير نصية •

 .ثلا نتيجة للحذف على نطاق واسعم ,التجزئةعلى عملية 

 معينة أجزاءلتحل محل  أو نص الهدفلصياغة ال  وهي التي تهتم باختيار مادة نصية محددةمعايير نصية لغوية •
 .الأصليفي النص 

الـنص المـراد ترجمتـه  أي لنـصي من خلال مـصدرين رئيـسين وهمـا المـصدر اويمكن دراسة معايير الترجمة
 .ما يختص منها بترجمات محددة أو  النظرية والنقدية العامة حول الترجمةالأحكام أي والمصادر الخارجة
 Touryوراء نظرية توري 

 مفهوم المعـايير; وفرقـوا في مندراسة بعض النواحي النظرية ة الأخيرحاول عدد من الباحثين في السنوات 
; هرمانز Chesterman ١٩٩٣تشيسترمان (المعايير والتقاليد ثم بين المعايير المكونة والمعايير المنظمة بين  الأول المقام

والفــرق بــين المعــايير والتقاليــد هــو أن ). Nord ١٩٩٧ب و١٩٩١; ونــورد Hermans ١٩٩٦ و١٩٩٣أ و١٩٩١
 الأولىف المكونة والمعايير المنظمة; ومن حيث التفريق بين المعايير. ليفضالتليست ملزمة فهي تعبر فقط عن ة الأخير

أمـا الثانيـة فـتخص اختيـارات ) في مقابل التكيف على سـبيل المثـال(غير مقبول في الترجمة  أو تخص ما هو مقبول
 Chestermanويحـاول تشيـسترمان  ).يحققه أو أي نوع المكافئ الذي يرجحه المترجم (الأدنىالمترجم في المستويات 
ت المعايير المهنيـة مـن سـلوك المحترفـين قد انبثقو.  بالتفريق بين المعايير المهنية والمعايير التوقعيةتنقيح فكرة المعايير

:  رئيسية هـيأنماط والمناهج المقبولة في عملية الترجمة; ويمكن تقسيمها إلى ثلاثة الأساليب وهي التي تحكم كفاءالأ
 بالمقاييس المهنية للكمال والشمولية; ومعـايير التواصـل وهـي لتزامالاية وتنشد أخلاقمعايير المسئولية وهي معايير 
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المترجم كخبير في التواصل; ومعايير الصلة وهي معايير لغوية تتطلب من المترجم خلـق  ية تؤكد دوراجتماعمعايير 

ئ والقـار الأصـلي على فهمه لوجهـة نظـر الكاتـب ًوالمترجم والحفاظ على تلك الصلة بناء الأصليصلة بين النص 
راء المتلقين آتنشأ بناء على  'أما المعايير التوقعية فهي التي  .)٩−٨:مصدر سابق (المتوقع للنص والغرض من الترجمة

مـن ( الأصليوكيف ينبغي أن يكون النص ) من نمط معين(للترجمة; وما ينبغي في تصورهم أن تكون عليه الترجمة 
 الـسائدة في مجتمـع التوقعيـةوفي محاولته لتطبيق المعـايير ). ٩: قمصدر ساب ('عند ترجمته للغة المستهدفة) نوع معين

ويعطـي مفهـوم  ).١٠: مـصدر سـابق(ً يقوم المترجم تلقائيا بتطبيق المعايير المهنية السائدة في المجتمـع ذاتـه ,معين
لذلك فقد أصبح هو المصطلح الـسائد في ; والأصلي للنص المترجم على حساب النص الأساس في ويةالأولالمعايير 

 أن مفهوم المعـايير  من ذلك هوهمالأو). Hermans 1995:217هرمانز ( من مصطلح المعادل ًبدلادراسات الترجمة 
للتحليل في دراسات الترجمة ليس ترجمات فرديـة ولكـن جـسد مـترابط مـن النـصوص  الأول يفترض أن الهدف'

من حيث توفير تعريـف صريـح لهـدف الدراسـة في الأثر وكان لهذا الرأي بالغ ). Baker 1993:240بيكر  ('المترجمة
 للعمل على أساس جـسد مـترابط الأعداد كبيرة في أهمية كما كان له , لبرنامج بحثي مناسبالأساسالنظام ووضع 
انظر  (ًتفصيلاأكثر في تقصي عوالم الترجمة بشكل الأمل  ويعد ذلك من التطورات الواعدة بمزيد من .من النصوص

 ).مدونات حول دراسات الترجمة
 

 للمزيد من القراءة
 Baker 1993; Chesterman 1993; Hermans 1991a, 1993, 1995, 1996; Lambert and van Gorp 1985; 

Toury 1978; 1980a; 1995. 

  MONA BAKERمنى بيكر 
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P 
Paraphrase 

  الصياغةإعادة
عملية يعيد فيها المرء كتابة الـنص بكلماتـه الخاصـة بـشكل لا  أي  الصياغة ليعبر عنإعادةام مصطلح شاع استخد
 هذا المصطلح في نظرية الترجمة عنـدما تحـدث عنـه John Drydenمعايير; وقد أدخل جون درايدن  أي يندرج تحت

 حيث اختزل عمليـة الترجمـة كاملـة ,)ينجليزالإانظر التراث (١٦٨٠ عام Ovidفي مقدمة ترجمته لمراسلات أوفيد 
مقابلة اللفظ باللفظ; ثم انتقل للحديث عن الطريقـة الثانيـة  أي  مختلفة بدأها بالترجمة الحرفية;عناويينتحت ثلاث 

الحرية في ترجمة النص حيث يحـافظ المـترجم عـلى وجـود رؤيـة الكاتـب; فـلا  أو  الصياغة;إعادة وهي لاأللترجمة 
 وكـذلك يلتـزم , نفسها التي استخدمها الكاتـب فهـو يتبـع المعنـىلفاظالألا يلتزم باستخدام يضيعه تماما; ولكنه 

 . الثالث الذي تحدث عنه هو المحاكاةسلوبالأوكان .  في شرح المعنى ولكن لا يغيره أبداسهابالإبالمترجم 
نبغـي عـلى المـترجم أن  الترجمة الحرفية والمحاكـاة همـا الطرفـان اللـذان يأسلوبي أن Drydenورأ￯ درايدن 

 الترجمة الذي يتلافى مخاطر الطـرفين ويجمـع أسلوب; وهو 'الوسط بينهما' الصياغة هو إعادة أسلوبيتجنبهما; بينما 
وكـان ). ميـزة المحاكـاة( إليـه جموالطلاقة في المـتر) ميزة الترجمة الحرفية( الأصلي للنص الإخلاصميزتيهما وهما 

والذي كان ) انظر التراث اللاتيني (Jerome لتقاليد نظرية الترجمة المألوفة منذ جيروم ً في ذلك متبعاDrydenدرايدن 
لتزام الخانع الا وهما لاأ Ciceroنظرية مقابلة المعنى بالمعنى في الترجمة كمنزلة وسط بين طرفي سيسرو أسس أول من 

 إعـادة أسـلوب حـول Drydenحظات درايـدن وفيما يلي بعض ملا). انظر الترجمة الحرة(والتقليد المبالغ في التحرر 
 ولا معنـى لـه في ًمـا يبـدو همجيـاًغالبـا  في إحـداها ًمـا يكـون جمـيلا فإن  لكل لغة خصائصهاحيث إن  :الصياغة
￯في (; ولذلك يكون من غير المعقول أن يلتزم المترجم بـالمحيط اللفظـي الـضيق الـذي اسـتخدمه الكاتـب الأخر

وأعتقـد أنـه يمكـن أن . لتزام ببعض التعبيرات التـي لا تفـسد المعنـىالاار المترجم ; فيكفي أن يخت)الأصليالنص 
بهـذا . بـذلك يخـرق تلـك الحريـة فإنـه  جديـدةأفكـارعمد إلى اختلاق  إذا يتوسع في استخدام تلك الحرية; ولكنه

 .ضاعتهاإ الكاتب دون أفكار فقط يمكن نقل سلوبالأ

٢٦٧
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مـا تـستخدم في ًغالبا  فإنها يةنجليزالإستخدامات العادية للغة الا  الصياغة فيإعادةوفي ضوء انتشار عملية 

ولم يكن درايدن هو من اخـترع  . Dryden إلى درايدن الإشارةالمناقشات النظرية لعملية الترجمة بشكل موسع دون 
) De vita Mosis(  في كتابـه حيـاة موسـىPhilo Judaeusخدم لأول مرة على يد فيلو جودايس ُالمصطلح; فقد است

 ن نفـسأو من لا يعلم أن كل لغة; وخاصـة اليونانيـة; غنيـة بمـصطلحاتها; هوذلك فومع  ":  قبل الميلاد٢٠سنة 
تغيـير  أو )مقابلة اللفظ باللفظ( المفردة لفاظالأ عن طريق تغيير بعض أسلوبمن أكثر فكرة يمكن التعبير عنها بال

 Quintilianوقد التقط كوينتيليان ). ٢:٣٨ ("ت الملائمة للموقفواختيار التعبيرا)  صياغتهاإعادة(عبارات كاملة 
سـنة  (Institutes of Oratoryة  الصياغة; وذكرهما في كتابه تعليم الخطابإعادةهذين المصطلحين; الترجمة الحرفية و

كلاسيكية بتغيير  كتابة النصوص الإعادة: ين في الممارسة التربوية للمحاكاة وهماباين وذكر منهجين مت)? ميلادية٩٥
 ￯وتبعه في ذلك عدد كبير مـن منظـري ) الصياغةإعادة(بتغيير عبارة كاملة  أو )الترجمة الحرفية(لفظة بلفظة أخر ;

 Del modo de 10( في Fausto Sebastianoالترجمة النهضويين والكلاسـيكيين الجـدد مـنهم فاوسـتو سباسـتيانو 

tradurre d' una lingua in alltra secondo Ie regale mostrate da Cicerone ( ولـورانس همفـري م١٥٥٦عـام ;
Lawrence Humphrey في )Interpretatio linguarum seu de ratione convertendi et explicandi autores tam 

sacros quam Prophanos ( وروجر أشام م١٥٥٩عام ;Roger Ascham في )The Schoolmaster ( م١٥٧٠عـام ;
) Tullianarum Quaestionum de instauranda Ciceronis imitatione( في Andreas Schottusس شوتس وأندريا

وبـذلك يعـد . م١٦٦١عـام ) De interpretatione( في Pierre-Daniel Huet; وبيـير دانيـال هويـت م١٦١٠عام 
المنظرين الذين استخدموا  مجرد واحد من سلسلة طويلة من , بتسعة عشر عاماHuetدرايدن الذي جاء بعد هويت 

 ًبـدلاعلى الجملة كوحـدة معياريـة عتماد الاترجمة النص ب أو  كتابةإعادة الصياغة بشكل عام ليعني إعادةمصطلح 
 . منفردةألفاظعلى عتماد الامن 

ً الصياغة; والذي مازال يحتفظ بمعناه اللاتيني; ليصف عملا لـيس إعادةة لمصطلح قنيتأقل هناك استخدام 
 ًأحيانـاوهـو مـا يـسمى (نفـسها اللغـة ب صياغة لترجمـة سـابقة للـنص إعادةولكنه ة يالأصل النص من لغته ترجمة

 صياغة وليس ترجمة; وهو إعادةيصفونه بأنه ) The Living Bible (الحيمؤلفو الكتاب المقدس ف الذ). بالتنويعات
ستخدامان عنـد كوينتيليـان الاوقد ظهر . لى لغة صياغة بنفس اللغة وليس الترجمة من لغة إإعادةما قد يسميه المرء 

Quintilian. 
 للمزيد من القراءة

Shaddy 1984; George Steiner 1975 .    

  DOUGLAS ROBINSONدوجلاس روبنسون 
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٢٦٩
Poetics of Translation 

  الترجمةأدبية
ـــشعر  ـــن ال ـــاب ف ـــرار كت ـــلى غ ـــطو Poeticsع ـــشير Aristotle لأرس ـــصطلح ; ي ـــةم ـــةأدبي    الترجم

)Poetics of Translation ( ويـشير . نظـام أدبي أي يتـشكل منهـاالتـي  الأدبيـة الأسـاليبو فكـارالأو نواعالأإلى
أو /و كـبرالأي جتماعـالافي سياق النظـام  الأدبيفي مجال دراسة الترجمة إلى الدور الذي يلعبه النظام ً أيضا المصطلح

ويهـتم فـن الترجمـة كمجـال مقـارن . الـنظم الـسيميولوجية أو )ةالأجنبي (الأخر￯ الأدبيةكيف يتفاعل مع النظم 
 جم وبين قواعد المتر,الخاص به وبلغته من جهة الأدبيفي سياق النظام  الأصليبالعلاقة بين القواعد المتبعة في النص 
￯إليها في نظام أدبي آخر من جهة أخر. 

محاولة تخيل وتعريف ما ينبغـي أن تكـون ) Jakobsonاكوبسون قبل ج(وقد اعتاد الباحثون في مجال الترجمة 
تقيـيم في والنـصوص المترجمـة ة يالأصـلولجأ هؤلاء الباحثون في مقارنتهم بـين النـصوص . الأدبيةعليه الترجمات 

 روح النص أو  في نقل المعنىالإخلاص في نقل النص; وهو ما يعتمد على ةمانالأجودة الترجمة إلى استخدام مفهوم 
 في محيط لغتها الخاصـة إلا  لا تتواجدفنيةكانت الصيغة ال إذا والنقطة هنا أنه. لفاظالأمن الدقة في نقل أكثر  الأصلي

; ةيالأصـلفي صياغة مشابهة لا مطابقـة للـصياغة  الأصليهدف الترجمة يجب أن يكون محاولة نقل معنى النص فإن 
أمـا اليـوم فيحـاول . في ثقافتهـاة يالأصـلا الذي تحمله الـصياغة على أن يكون لتلك الصياغة الوقع نفسه في ثقافته

 الأسـاليبوبدراسـة . هي الترجمة وليس كيف ينبغي أن تكـون  اكتشاف وتوصيف ما)بعد جاكوبسون(الباحثون 
يـة نفية في الترجمة تاريخيا وتزامنيا فقد ذهب الباحثون لما هو أبعد من عقد مقارنات فردية للوصول إلى الـصلة الفنال

أظهـرت تلـك . والمترجمة وكذلك معرفة ما يطـرأ مـن انحرافـات عليهـاة يالأصل في النصوص الأدبيةبين التقاليد 
 حيـث إنالوظيفيـة; شيء نـادر;  أو  في النقل; سواء فيما يخـتص بالجوانـب اللغويـةةمانالأالدراسات التجريبية أن 

بولة في الثقافة المنقولة إليهـا ولـذلك فهـو يميـل للالتـزام المترجم بطبيعة الحال يريد لترجمته أن تكون مفهومة ومق
 الأصليالمستخدم في النص  الأدبي سلوبالأية التي تفرضها الثقافة المستقبلة وليس للالتزام حرفيا بنقل فنبالقيود ال

بعـض تلـك وهناك المئات من النماذج التوجيهية التي تصف قواعد الترجمة; و ).ات الترجمةإستراتيجيولكن انظر (
مقدمـة '; وم١٦٨٠ لجـون درايـدن عـام 'مقدمة لمراسلات أوفيـد'بين   تتعدد مايةنجليزالإالنماذج النافذة في اللغة 

 عـن مبـادئ A. F. Tyfler; ومقـال أيـه إف تيفلـر م١٦٨٧ عـام Alexander Pope لألكسندر بوب 'لإلياذة هومر
; م١٨٦١ عـام Matthew Arnold لماثيو أرنولد 'رجمة هومرت'وكتاب ) انظر التراث البريطاني (,م١٧٩١الترجمة عام 

 لـسي داي 'في ترجمـة الـشعر' و,م١٩٦٦ عام Paul Selver لبول سيلفر 'فن ترجمة الشعر' مثل ,حدثالأ المناهج إلى
ويمكـن أن نجـد ملخـصات لقواعـد الترجمـة المـستخدمة حـسب التقاليـد . م١٩٧٠ عـام C. Day Lewisلويس 
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 وتي )Lefevere 1977( ير وفي ليفيفـHorguelin1981 في هورجـولين واليعـلى التـ ةيـالألمانو يةزنجليالإالفرنسية و

اسـهاماتها في وضـع  فـإن  هؤلاء الكتاب في فهمنـا لعمليـة الترجمـةأعمالوبينما ساعدت . T. Steiner 1975ستينير 
 'اسـم وطبيعـة الترجمـة'ابـه  في كتJames Holmesويـر￯ جـيمس هـولمز . ًقواعد الترجمة لا يكـاد يكـون ملموسـا

 غ; والذي يعد على نطاق واسع هو الوثيقة التأسيسية لنظم دراسات الترجمة المعمول بها في برا)م١٩٧٥−م١٩٧٢(
وقـد أثبتـت الدراسـات  .وبلجيكا وهولندا وإسرائيل; أن تلك المناهج جميعها لا تخلـو مـن قـصور وضـيق رؤيـة

 أهميـةأكثـر بل إنها أظهرت ما هو . هاأنواعشتى ببالنماذج التوجيهية ًفعلا ون المعاصرة أن القليل من المترجمين يلتزم
على  الآن فنحن نعرف. الذي تفترضه تلك النماذجوترجمته ليس بالوضوح  الأصليوهو أن الحد الفاصل بين النص 

 )Chaucerلتـشوسر بري تكـما في قـصص كـان (الأخـر￯ الأدبيةفي في النصوص تما تخًغالبا سبيل المثال أن الترجمة 
الترجمـة غـير ريبـة, فليـست غ) Horace Walpole’s The Castle of Otrantoعلى سبيل المثال (تلك الترجمة الزائفة 

 بشكل الإنجيل يعتمد −الألماني انظر التراث –وثر لعلى سبيل المثال ترجمة ( ًعمومامن المفترض أكثر المباشرة سائدة 
, )يكـيالأمرعـزرا باونـد, انظـر الـتراث (, وأن تلـك النـسخ )لتراث الهولنـدي انظر ا–كبير على نسخة اراموس 

  أصبح ينظرما ًكثيرا هحيث إنبًجدا  نتشرةالهوامش أصبحت م. منتشرة) Robert Lowellروبرت لاويل (والمحاكاة 
 .) اللغة والترجمةأحاديةانظر (أنها متعلقة بالترجمة ة على يالأصلّسمى بالكتابة ي إلى ماالآن 

 زخمـا في ,; في دراسـة قواعـد فـن الترجمـةللهدفالمناهج التجريبية; خاصة ذات التوجه تطور وقد اكتسب 
ب إلى كيف يتم اختيار النصوص التـي يـتم ترجمتهـا  Even-Zohar 1978 زوهارإيفن فبينما نظر . ةالأخيرالسنوات 

) Touryأ ١٩٨٠(; يحـاول تـوري )متعـددة الـنظمانظـر النظريـة ( في الثقافة الهدف الأدبيةوكيف يتم تبني المعايير 
  Hermans 1985; ويجمع هرمانز)انظر المعايير( التي تحكم الترجمة ولوجيةيديالأو واللغوية الأدبيةتعريف العوامل 

ج المناقشة حول قواعد الترجمـة جميعهـا في نظريـة Lefevere 1992  سلسلة من الدراسات الوصفية; ويدمج ليفيفير
 . الخطاب
بهـذا ًاهتمامـا  ِ حقيقة أن الدراسات المتخصصة في اللغويات لم تبـدًقيدامما زاد مهمة تقصي قواعد الترجمة تعو

والترجمـة )  بالترجمـة العمليـةالأحيـانوهو ما يشار إليه بعض  (الأدبية بين الترجمة غير ًالموضوع; مما سبب انقساما
لهذا التقسيم; ويبدو مقنعا جدال الـبعض أن النـواحي الـشعرية رتياح الاويشعر الكثير من الباحثين بعدم . الأدبية

 ملازمـة لعمليـة الترجمـة في ٍ والمعارضة الشعرية والتورية هي نـواحالإيقاعومثل درجة الصوت والجناس والمجاز 
قيقـة الح ولكن تظـل ,غزارة من غيرهاأكثر  بشكل الأدبية في النصوص الأساليب تستخدم تلك قدو. اأحوالهجميع 

 يبدو أن علماء اللغة قد تركـوا مهمـة تقـصي قواعـد الترجمـة الذ.  الشعريةالأساليب الكتابة تستخدم أنواعأن جميع 
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غم ذلك فقد ثبت لـد￯ البـاحثين في الترجمـة ممـن يـستخدمون منـاهج بحثيـة صـارمة أن ور يين,الأدبللمترجمين 
 .يس لها قيمة كبيرةتقائية المستخدمة من قبل المترجمين لالان الذاتية والأساليب

  الشعريةالأساليببقائمة 
 التـي قـام بهـا علـماء بحـاثالأ اللغويـة هـي تلـك  الـشعريةالأسـاليب حـول ً نظامـابحـاثالأأكثر تعد 

درسـة الـشكلية الموالذين كان لهـم بـاع في ) قبل انقسامها لجمهورية التشيك وسلوفاكيا(تشيكوسلوفاكيا السابقة 
انظر التراث  (Jim Levy وجيم ليفي Roman Jakobson; مثل رومان جاكوبسون )Russian Formalism(الروسية 
 ).انظـر الـتراث الـسلوفاكي (Anton Popovic وأنطون بوبـوفيتش Frantisek Mikoوفرانتسيك ميكو ) التشيكي

مـا ينتحـل بديهـة شـعرية ًغالبـا هو مـا كـان ; ويينالأدب العام للمترجمين بالمنظورًاهتماما أقل  غوكانت مجموعة برا
; ولكنهم كانوا مهتمين بتوصيف الخصائص الهيكلية الـسطحية للغـة وبخاصـة تلـك الأصليباتصاله بروح النص 

 يتم من خلاله التعبير  الذيسلوبالأب وصوكانوا مهتمين على وجه الخص. الأدبيالخصائص التي تحدد نوع النص 
تمد منهجهم الشكلي على تحليل العناصر الجوهرية والعرضية التي تجعل مـن بعـض واع. وص في النصفكارالأعن 

  . الأدبي فريـدة مـن حيـث كونهـا مختلفـة عـن النـصوص الموجـودة بالفعـل في النظـام ً نـصوصاالأدبيةالنصوص 
   م١٩١٧شكلوفــسكي ( التغريــب أســلوبوقــد اســتعار جاكوبــسون ورفاقــه مــن الــشكلية الروســية مفهــوم 

  ليبـدأوا مهمـة عملاقـة وهـي عـزل وتـصنيف الخـصائص الـشكلية المحـددة) Shklovskii) (م١٩٦٦وترجم في 
  م١٩٣٣/١٩٣٤جاكوبـسون ( وذلـك في مجموعـة متنوعـة مـن اللغـات , عـن غيرهـاالأدبيـةالتي تميز التعـابير 

ــــو م١٩٦٠ وم١٩٥٩و ــــوفيتش م١٩٧٠ وم١٩٦٩; وميك ــــوفيتش م١٩٧٠; وبوب ــــو وبوب   )م١٩٧٦; وميك
)Jakobson, Miko and Popovic.(  لدراسـة الترجمـة منـذ أن بـدأت تتـشكل في ًجـدا  ًملائـماويعـد هـذا المـنهج

ومن أهم المطبوعات التـي تناولـت بالتحليـل قواعـد الترجمـة في تلـك . السبعينيات والثمانينيات من القرن الماضي
; ولامــبرت وفــان Hermans 1985 ; وهرمــانزBassnett 1980; وباســنيت )Lefevere (م١٩٧٥ليفيفــير  :الفــترة
 منهجي يتم من خلالـه المقارنـة بـين الكاتـب أسلوب بعد ذلك تم تطوير Lambert and van Gorp 1985 جورب

وبالنظر للنص المـترجم مـن حيـث . والنص ونوعية القارئ والمعايير الشعرية المستخدمة في نظامين أدبيين مختلفين
ما يسمح لنا بتحديد القـرارات ب الشعري سلوبالأع أن نر￯ التحول في  المختلفين نستطييينالأدبعلاقته بالنظامين 

  وقــد أظهــرت الدراســات التــي قــام بهــا دهولــست. يــة التــي قــام بهــا المــترجمبداعالإالــشعرية والتحــولات 
D'hulst 1982/1989) (;  وفـان براجـت)van Bragt 1985(وفـان دراويـرا ; )Vanderauwera 1985( وهيلـين ;

)Heylen 1993 (بمعايير الترجمـة ً وثيقاً ترتبط ارتباطا,أن المؤثرات الشعرية مثل السخرية وتعدد المكافئ والفكاهة 
أن هنـاك قطاعـا مـن العوامـل غـير ً أيـضا أظهرت تلك الدراسـات. والمعايير الشعرية السائدة في الثقافة المستقبلة
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٢٧٢
قتصادية والحياتيـة وبعـض الاالترجمة مثل العوامل  أية أحكام عن قواعد إصدارعتبار قبل الا في هأخذ يجب الأدبية

 . العوامل ذات العلاقة بالمتلقي
 كبرلأاي جتماعالاالنظام إطار في  الأدبيور النظام د

  Itamar Even-Zoharزوهـارإيفـن ان إيـتمار سرائيليـالإ كما وضعها الباحثان ,أثبتت النظرية متعددة النظم
محـاولات في  أن لها فائدة كبـيرة ,)م١٩٩٥أوم ١٩٨٠ (Gideon Toury ون توريعديوج) م١٩٩٠ب وم ١٩٧٨(

ويـشير مـصطلح .  النافذة في القرارات الشعرية التي يتخذها أفـراد المترجمـينالأدبية تحليل العوامل غيرلالباحثين 
. عينـةثقافـة م أي  الموجـود في– الأطفال إلى أدب يةبداعالإ من النظم – الأدبيةشكال الأ إلى مجموع 'متعددة النظم'

البريطانيـة (يختص بما يسمى بالثقافات القوية  الأول همين;م وتوري حكمين Even-Zoharزوهار إيفن  اصدروقد 
وهو أن القواعد الشعرية للثقافة المستقبلة يكون لهـا تـأثير قـوي عـلى قـرارات المـترجم وأن ) والفرنسية والروسية

الـدول (أما الثاني فيختص بما يسمى بالثقافات الضعيفة . لنظام الهدفمعظم الترجمات تلتزم بالقيود التي يفرضها ا
 .الأصـليالمـستخدمة في الـنص شـكال الأوهو أن المترجم يميل إلى تفضيل ) النامية والدول التي تعاني من أزمات

ًهامـشيا ً ككل وأنه ليس نـشاطا الأدبيةنظمة الأ وحيوي لتشكيل مهمأن النشاط الترجمي ً أيضا بحاثالأوأظهرت 
 والتي كانت في حينها ناشئة وتندرج تحـت – ةسرائيليالإًفمثلا أوضحت دراسات توري عن الثقافة . طلاقالإعلى 

التـاريخ  فإن وبالمثل). أم ١٩٨٠ وم١٩٧٧(المأخوذة من الترجمات شكال  المحورية للأهميةالأ –الثقافات الضعيفة 
العظيمة; ولكن يلاحظ ازدهار المترجمـات  عمالالأل عام خال من الثقافي البريطاني في القرن الخامس عشر يعد بشك

فوائد جمة ة يالأصل وكان للقواعد الشعرية المأخوذة من النصوص . خاصة من النصوص اليونانية والرومانيةالأدبية
. )Matthies م١٩٣١مـاتثيس (في القـرن الـسادس عـشر ) يةنجليزالإأي باللغة  (صيلةالامن حيث تطوير الكتابة 

 الترجمـة في هت التي تمت دراستها من أدبيات الدول الناشـئة والناميـة الـدور الحيـوي الـذي تلعبـالاوأظهرت الح
بلـد والقواعـد  أي فية يالأصـلالحد الفاصل بين القواعـد الـشعرية للغـة وإبراز تأسيس القواعد الشعرية السائدة 

 ).Macura م١٩٩٠; وماكورا Brisset م١٩٩٠بريسيت (الشعرية للترجمة بها 
وينقـل .  عن قواعـد الترجمـة عامة في إصدار أحكام, مع غزارة المعلومات المتاحة,ًوقد بدأ الباحثون مؤخرا

 نفسها فنية لغة القواعد ال٤٠٠٠من أكثر تشارك ت حيث فريقيالإ الأدبي من النظام ًالا مث)أ (Lefevere 1992ليفيفير
 الأرديـةو الموجودة في الثقافات الفارسية والتركيـة يةالإسلاملشعرية القواعد اً أيضا ويناقش, في جنوب الصحراء

; ولكـن الأحيانمجموعة القواعد الشعرية السائدة وكأنها تفرض نفسها كنظام مطلق في بعض  وقد تبدو). ٣٠:١(
حـصر عنـاصر  وتتغير قـوائم ,أن القواعد الشعرية لأي ثقافة معينة تتطور عبر مراحل التاريخ المختلفةهي الحقيقة 

ها أخـذ في الرحلـة المـضنية التـي تًرئيساًدورا  أن الترجمة تلعب بحاثالأكما أظهرت . تلك القواعد بشكل مستمر
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٢٧٣
. حتى في الدول التي لها تقاليد أدبية عريقة يمكن للترجمة أن تقدم أساليب أدبيـة جديـدة.  نحو التغييرالأدبيةالنظم 

ستعارة من العلامات الرمزيـة الموجـودة في اللغـة الـصينية الا كبير على  بشكلEzra Poundوقد اعتمد عزرا باوند 
 عـروض المـوازين الـشعرية حيث شـعر بأنـه مثقـل ب,وأيضا على طرق النظم اليابانية لتغيير النظام الذي يستخدمه

ان هينريـك أما جوه.  شكل السونيتة في النظام الصيني عبر الترجمةFeng Chiفنج تشي ً أيضا وقد قدم. الزخارفو
 من خلال ترجمتـه لهـومر ; ونقـل الألماني فقد قدم التفعيلة السداسية للنظام الشعري Johan Heinrich Vossفوس 

ــتراث  (August Wilhelm Schlegelاوجــست ويلهــيم شــلجيل  ــانيانظــر ال ــام شكــسبيرأســلوب) الألم    ويلي
William Shakespeareحـول طبيعـة الترجمـة التقويـضية بحـاثالأن  إ. في النظم لتحدي سطوة النماذج الفرنسية 

التي توصـل إليهـا مترجمـو  أمريكيين الذين جذبتهم البصائر−نجلوالإدها مجموعة من الباحثين وقيزخما وتكتسب 
 ,م١٩٢٣ عـام Walter Benjamin بعد الهيكلية; ويعد مقال مهمة المترجم الـذي كتبـه والـتر بنجـامين  مانصوص

طـلاق لمجموعـة متنوعـة مـن الدراسـات متنوعـة الان هو نقطة ,درجات الترجمة الحرفيةويدعو فيه لالتزام أقصى 
م ١٩٢(  Venutiويـستعير فينـوتي). Pure Languageانظر اللغة الـصافية ) (خاصة الفلسفية والسياسية(المواضيع 

مكـن أن تكـون ليبـين كيـف ي) Lewis 1985(من لويس ) abusive fidelity( الجائرة ةمانالأمصطلح ) أم ١٩٩٥و
لغـة مرة أخر￯ وأنهـا تقـاوم القـيم الثقافيـة الـسائدة في ال الأصلي أنها تعيد هيكلة النص :ينتالترجمة جائرة من جه

 . الهدف
الترجمـة; كـما في مـصطلحات إن فتر￯ ) م١٩٩٢م; ١٩٨٣(; Suzanne Jill Levineأما سوزان جيل ليفيني 

ظهر من خلالها الجانـب ين المعارضة يتم فيها تحريف الكلمات و; نوع مJorges Luis Borgesز غورجي لويس بوري
يجـادل معظـم البـاحثين . وليس القاعـدةسـتثناءالارغـم ذلـك يبقـى التمـرد النـاجح هـو . غير المستقر من اللغة

 ضـد المعـايير هـا وضعت لتعلي من شأن ثقافتها وتستحضر المعايير الراسـخة فيإنماالشعرية نظمة الأ أن ينيوروبالأ
في مقدمتـه لترجمـة ابنـه لويليـام يشير فيكتـور هيغـو, و). ات الترجمةإستراتيجيانظر (لمستوردة من ثقافات أخر￯ ا

 ما يرون الترجمة عـلى أنهـا عـدوان عـلى القـيم الـشعرية ًعموما الأمة إلى أن أفراد William Shakespeareشكسبير 
 في النظم الشعرية ً لم تجد لها مكانايةالإسلامأن القصيدة  Lefevereوير￯ ليفيفير ). iii-iv: م١٨٦٥(الراسخة لديهم 

دون المـستو￯;  الأصـلي الغربيين كانوا يرون القواعد الـشعرية للـنص يينالأدبلأن النقاد  ;ةيكيالأمر أو يةوروبالأ
 دبيةالأصمم على أن الترجمة ي Toury 1991 توري بدو انوي). ٧٣:٨٦أ م ١٩٩٢(وهو تقييم مليء بالتحامل الغربي 

 من تقـديم عنـاصر جديـدة; ولطالمـا جـادل أنـه مـستعد لتقـديم ًبدلاتميل للالتزام بالقواعد الشعرية للغة الهدف 
  لـوفين زوارت فـإن وبينما يدفع بعض الباحثين الوصـيفيين مثـل .)الترجمةمبادئ انظر (يد بذلك ف التي ت'القوانين'
)van Leuven-Zwart 1984 ;زيـد مـن الجهـود الوصـفية قبـل التوسـع في تفريعـات أن هناك حاجة للم) م١٩٩١
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٢٧٤
 التفريق بين دراسة القواعد الـشعرية للترجمـة وبـين العوامـل لقد اصبح من الصعوبة ,الدراسات الثقافية والنظرية

; وليفيفـير Bassnett and Lefevere 1990; باسـنيت وليفيفـير Snell Hornby 1988سـنيل هـورنبي  (الأدبيـةغير 
Lefevere 1992 خطـابي  أو  الموجـودة في نظـام شـعرييةسـلوبالأدوات الأو الأدبية نواعالأويبدو أن بعض ). جـ

مـع ًغالبـا  القواعد الشعرية تتغير في الثقافة الواحدة أن يظهر البحث مع ذلكو معين تتخطى حدود الزمن والثقافة
 إلا  الترجمـةبحـاثت الحاليـة لأولا تبـدي التوجهـا. وخصائص تعبيرية أجنبية من خلال الترجمـةأشكال دخول 

فقـد توجـه جـل . توصيفات شـكلية للتحـولات الدقيقـة أو شعرية عامةأدوات  بالبحث عن هتمامالاالقليل من 
 في شرح كيف أن قواعد الترجمة تعتمد على وتـساهم في التغـير الثقـافي مـن النـواحي اللغويـة سهابالإبهم اهتمام

 .الأدبيةو
 

 ً أيضاانظر
 .نظرية النظم المتعددة:  موضوعات بحثية– الأدبية تدريبات; الترجمة – بيةالأدالترجمة 

LITERARY TRANSLATION, PRACTICES; LITERARY TRANSLATION, RESEARCH ISSUES; 
POLYSYSTEM THEORY. 
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